
"··.~';"",7·~· 
' ... ~. 

, , 

DZIENNIK USTAW 
' POLSKIEJ, RZECZY:POSPOLITEJ (UDOWEJ 

Wa~awa, ,dnia-- 8 czerwea 1979 r. 
, '( 

.. Nr , ł2 , 

T R l! S C: 
'Poz.: 

""I 

U M O W Y M I Ę D Z Y N AR Ó D-O W E: 

82- Konwencja konsularna niięcJ.zyPolską Rzecząpospolitą Ludową a Republiką Grecką. podpisana w War~ , 
stawie dnia 30 ' sierpnia 1977 ~: . ' 141 

83 - Oświ3dczen~e , rządowe z dnia 18 kwietnia:' 1979 r. 'w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych 
-Konwencji konsularnej między Polską Rzecząpospolitą Ludową ' a Republi)tą Grecką. podpisanej w 
Warszaw.ie dnia 30 sierpnia HI77 r. . , ' ' , 151 

84 - Umowa między Rządem P..olskiej Rzeczypospolitej Ludo.wej a Rządem Republiki Finlandii w sprawie 
zapobieżenia podwójnemu opoóatkowaniu w zakresie 'podatków od dochodu 1 majątku, . podpisana 
w Helsinkacli dnia 26 października 1977 r. , 157 

85 - Oświadczenie rządowe z 'dOla 10 kwietnia 1979 r. w sprawie wejśda Vi życie Umowy między Rządem 
Polskiej Rleczypośpolitej Ludowej a Rządem Republiki Finlandii w sprawie zapobieżenia podwójne­
mu opodatkowaniu w 'zakresie podatków od dochodu ' i majątku. podpisanej- w Helsinkach dnia 
26 pażdziemika 1977 1- . ' 172 

,82 

KONWENCJA KONSULARNA 

iniędzy PólskąRze~ząposp~Utą ,Ludową a, Republiką G~eeką, 

podpisana w Warszawie dnia 30 );ierpnla 1977 r~ 

\ 
W imieniu '-PolskiejRzeczypospolitej Ludowej 

, RADA P A..~STW A 
POLSKI'EJ , RZECZYPOSPOLITEJ ,LUD0\VEJ 

' podaJe do powszech,nej wiadomości: 
. " . - I~ . 

W (łoiu 30 sierpnia 1977 roku zóstalil podpisana w Warszawie Konwencja konsularna między Pólsk, RzeĆq­
pospolitą Ludową a Republiką Grecką \v następującym brzmieniu; 

KONWENCJA KONSULARN A-

,między Polską . Rzecząpospolitą Ludową ił Republiką 
~ Grecką. , 

'-
. CONVENTION c'ONSULAI-RE 

en.tre la Republique Populaii'ede Połagne 
" et, la Republi.que Hen~niqąe I 

_ Rada , Państwa Pols~ief Rzeczypospolitej Ludowej 
Pr~zydent Republiki Greckiej , 

,Le Conseil d'Etat de la RepubUquę Populaire de Po­
logne 7 

, 
et le President de la R.~publiqueHelłeliique 

, , ożywjeni 'pragnieniem . rozwoju zacieśnfeilia trady.:. 
" 'cyjnie przyjaznych stos,unków międ,zy obydwoma krajami. 

. ' dą,7ąc ,do rozwoju daiŚzej ~spółpracy . i stosunków 
~.~ ,' .konsulaNlych, ' " 

animes du ' desir , de developper' et · derllf[ermir les ' 
rapports amicaux traditionnels entre les deux,' pays, ( 

desireux de pouI:suivre de developperpent , de la Có-
, op.eration et des . ·r-elationsconsulai-res. ' 

::;f' , . postanowiły zawrzeć Konwencję konsularną i w tym 
fu ,, ~elu wyznaczyły ' sWQimi Pełnomocnikami: ' 
~y,',' Rada raństwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: 
'i<-. 

Emila WOJTASZKA. 
tvlinistraSpraw Zagranicżnych, 
Prezyden:t Republiki Greckiej; 
Dimitriosa , BI<TSIOSA, 
Ministra Spraw Zagranicznych. 

kt-órzy po wymian'ie swoich pełnomocnictw , uznanych za 
dobre i sporządzone w należytej fo;mie, zgodzili się '.na 
,na"tępujące ' pos tanowierJta: ' 

'-, Czę s ć I 

Defioif!je:.- ' 

Artykuł -ł 

ont resoliJ de conclure. une Convention c'onsulaire et 
,ont designe com me plenipot~ntiairęs a cet e.ffet: 
, , LeConseil d'Etat de la Republique Populaii'e' de Po- ' 
logne: ' I 

Emil won A$ZEK 
Ministt:e des Affaires Etrangeres 
Le President de la Republique ' Hellenique.:: 
Dimitrios BITSIOS 

, , Ministre des Affairęs Etrangeres ' 
Lesquels, apres '-.;8voir echange leul's ple~ns-pouvoirs 

respectifs, ' reconąusen bonne et due forme, ·sont convenus 
des dispositions suivantes: 

T i t r e ler 

Definitioos 

Artic!e 1 

1. Docelów nlniejs~ej 'konw-endi następtI]ące wył'aże- " 1: Aux Cins de ' la preselile <.!onyention, lesexpressiońs 
nia mają niżej określone znaczenie: suivantes s<entendenl comme ił :est precise ci-d.essous: 

.':J., a) .;1;Irząd kqnsularnyłł9znaczakaidy kons41at gel)e- a) ,;P{)ste .consulah-.e',' s'ent'Ę>nd de 'tout /consulat gene-
~'~", r"ainy, :ktlns.ulat lubwiceltons,lłlat. -i . ~~żdą , aftencję , ,konsu~.ra~, ' coą$-ulat ou vice-cbnsulal et -toutea:gen~ : consulaire ; : 
~/ c 1iU'ną '; 

~~: 
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b) "e kręg konsularny'" ozna~ ' terytorium w:yznaczo- b) i,CircoQScription"itonsułajre" ';' 'entend du . teriitoire ' 
ne <urzędowik{msularnemudo , wykonywania funkcji'"kon- attrtbue 'lI un poste €onsJ..Uaire pour 'l'e~ercice des {Qncthms 
IlUłarnych; . : \' ' ~onsulail'es; '~ , .. > ' 

c) ' ,;kierownik : Urz~1.I;c ' konsularnego"- oznacza osobę c) ,.Che! Cle poste consulaire":.. s'entend de ta' personne , 
powółaną dQ ' działania "w 'tym charakteJ;zę~ ," . ,chargee ' d'agir en cette qualite; ' . ,' .- ,," ' 

," (}} ,.urź,~~orst.ilarny"' oznact~, k3>źdą ' psabę; włą;C7;.,.O)_;;Fontti'onnaiiecons'ufalre" , s!eiitehd d'e tQ1lfe ' :p-er:': ', ' 
nie ż kierownIkiem' urz-ędu ' ł{onsu}amegf>, powoł<iHl!1 W' tym ',sonne;' y c9'Fńpds ' le ehe'f de" posęect}f}sulail'e, cbarg'ee-: en 
charakt~rz.ę dó; wykonywania funkcjI konsularńych; ~ehe , q~alite . de l'thikCicedesfonct}ons <=;onsulaires; ' " .. 

e) , "prac~wnik " koąsula~ny" omacza k~~dą o~obę, 'Iwy_ ., e) "E~'ploye eonsuląir:e" s',enten~ deJoute . pe~soill;:~ 
konującą ,czynnośći adiI}inistracyjne -lllb tecfmic.ne or-az employee dans les servieesadministratifs .ou techniques,' 
psobę zatrut;nioną , w służbie .. domo-wej urżędu konsułar- "vn~i' que d;une :P~rsonJ1e ,affectee au servicE! domestiq'-!e \ 

, nego; . . ' \ ".; , " ,,/... . .,' " __ '__ , d'un poste consulaite; , , 
f) ;,czlon\<owi,ę urzęd\ł}{pn~u!.at,neg?"oznacza , urzędni- ., . '#) "Męfil!bre du . po 'te cOFl~ul;air4" , ~<entend d'ęs .· fon:c- • 

I . ków k9nsułarnych i pracoWnikóW konsularnych; ' tionnrures consulalres et ,des employes consulaiłes; .. 
g) ~,.c~łone~ tfers'PllerU ,pryw~t~~go'· ' oz.nal::za '·osobę za- " ' gjl"M~mbr~ du. pers~ńnei priv~" s'entend;d'~e p~r:',', 

trudnio.ną ,wyłączni~ w ;,s!uttjiel prywatnej czforlka- urzędu , sonne ·,ęmplq.%ee :e~ąu;sjveOlęnt) I"'~u. sery'ic~ privę •. d 'un, .. 
konsu1arn:ęge; " ,- , .. /. . , ;' : ' ' membre au pos;t~. conśulaire ; , , 

" h) "czł~nek Fadzjnl.'~ ',;.Q?nac~a . malżonka, 'czlo,nka ur~~ , la) ,,Men:Qre: ' cle Ja.- familie" s'entend , ciu conjoint,~dlł 
du .konsularnego', · ,jegO\, d0ięd i , ~od7ifców., · ą talciedziiecr · membcedu ' Poste consulaire, de ' seg- en'fants ęt de '~ses p'a.;.::, 
i rodziców 1ego' malzonka, pod , wan,mkiem, ie .pozostają , renti, ainsi ;qqe des , eruantś et desparents du-- ,conjomt" ,( 

, oni' :i-i.niin / we ' ws.p&łnocie, 'dol'QOwe;j ,{, są " na ' utrzymaI;liu ił contiitien ql(lę ' --eeu-xLcl , fass.etl'ti partie de S08lnena:ge et' , 
, czlónka,: urzędu l kęnsularnego; • ~' , !,' restentil, la chai'ge du membre, du 'po~te consulaire; " 

, i) ~"pomieszp:enia konsularne" 9zn~~z~ 1;>4dynki lub 'i) "Locau~ ,consulai es" ,s'entend des b<itiments ou des 
części budynkow i l ter~ny przylegle do niah, ).l i.y,w--ab~ w-y~ parties. dę' ąat~mehts 'et dlj- tetra in attenanŁ, qiji, queł q1,.l 'en : 
lączl}ie do celów urzędu lronsuląrnego. bez. ,wzglęjlu ,ną to, / sąi11e pl'óQpi~ta-ire, sop,tutilises exclusivement au~ ,f\ns d~ ", " 
CZYJą są \.vłasn<;>śCią; I" _poste cohsulaire,; , 

, . . !. . -

j),,,al>chiwa kt?ns!lratne", ozna~za ..yszystkie ,pisma, do- "y' ,,-', j) . "ArehiV'es ' co.nsulaił'es" s'entend. de tou.s les tpapiers, ' J . 

kumeąty,; koresponde,i.1cję;', k~iążki, filmy, ta~ti1y:'" mag!le.! , doeumentsr ćorrespondance, livres, . films, rubans ina.gp,e-: 
tyczne 'j l:ej~~try .' urzędu' , kon5ulartięgo , orąz sz)"J;ry ~ klilay; tlques et , r~gistres du po.ste tOflSulaire" ainśi qued'il U.ca- ' 
kartote~i, Jak rqwnięż ~ebłe . przeznaczone do i,ch Qebro- ' Jk.\~:L deS' ch~ffres et- des Qoqes, .les pchierset le~ meubfe8 ,,' 
ny. l p.!'zechowy\\Zama,; '- ' -', , ' ' " d'estines' a }es:-p,:O'teger et. II les .,conserver) . .' 

k) ',;ko~eśpomh~ncJa !-1rzęliowa:' oznacza wszelką, kores- 'k) "Cerrespondance ' officielle" s'entendde totite cor- " 
póndencję odnosząt:ą się do urzęQ.u-' }fonsufam.ego i i ego , l:esp6-ndariĆ.erelati\le au poste ~ consu1aire et a' $esfonc~ " 
f~nkC.ii; ', J. , /, / tions; . . / ~ " , ',~ 

, IV,./statek . morski Państwa wysyłającego" oznacza ' , ' _~ ;,N~viire de, l'Etat ó'en\'ioj,f< ' s~entenEl de taU:te unltł' ~. 
' każdą jednostkę pływającą: 'upowainiooć(do , podnoszenia ' flottante; autorisee lIbattrepavil1Qu de l'Etat dtenv~oiou 

, bandery Państwa; " w)"s'ybJąt.'ego lub zar'eJestró,waną w tym~ , bien renregistr~ ~~ns. eetEta:. ił l'exceptwn . des" batl-
Panśtwje, z ~yją.tkiem okrętów wojennycp; . . mepts de guęrre; . I ' • 

m) "statek ' p.ow.ietr,zhyPańs.-twaw'ysyłającego" ozna~ . , m)l"iAe~~~el ' dę' J'Etat d'ęnV9i" " s'en,tend de toute. , '". 
. cza . każdą ;jednostkę ' lataJą,-ą, , zar ~jestro\vaną w ' Państ\vie unite ,aerierme' 'em'eg,istree ',dans l"Eta't d'envoi, et ilUtbris.ee 
,-wy~y!a:j~~m·'i'~Pf'cłvmio~it GO> . u~yo/ani~ fJ~Dak.i ,przynal-eż- , II se servir , de, ,1'H1-signe ifrul-ięuant l'ąpartenanee .acetEtaJ, ' 
ności pańStwowe'j · tego Państwa, z ' W)lJątkłem' saIljolotQw ," lIl'e){ceptioń d,7s avi'ons m~li~ł'~ . 

r.w~jskowych. I . ~ . " '" ' ' 

2, P&S~~il9W.ieniir ninie-jsz~j ~onwenCjj: dQ;tycząee oby~ ' 2, Ld dispositions\ de Ja 11l'esen't'e, Conve~tibn appriea- ' ' 
wateli' Państwa. wYS3!:ł8'Ją,cego ,mają ~ o<t.powi'edn,le ,zastoso- ' bIes aux, reśsortissan'tś de ł'Et81 ct'elłvoi- sont ' egalement 1 

, w.ar1iedrq~Aie:Y ~ó. ~b 'pł',awnye~, wtącznieze 'sp~tkami ' app1icaW~ auj( perSollp,es, juii'diques. ,y,' compris les ~oc~e- " ' 
. 'handJowymi, . 'ktpre uS:lano-wronesą . zgoorUe ż. uśtawó\mi " tes cGmmerCia:les, . . qui 'sQO,V fppdees conlorme1l}ęJillt ą.u~ y. 
i , i:nnym;i " p'i;ieP~m1; Pa~w ' wysY-lająeeg@ ,' j mają- siedźi~" le.i8' ei"re~leme~tsęnr Vł~ęl!)ll dal* ~'E t ,d'eovm. et 

, b,ę w, tym Pa~ je: ' >~. ónt' leur siege dans.cet Eta't. " .' / ., , 
'!." .. ~ -j , ,_:',' 1.; .-)".~, ~,,3. ' .' ~ .... { 

.-, .-" C'2(~ sc, II .\ ' '. , T i t F e ' łl 
. ~ " 

Ustan~wi;liUe ~rzęd.ó~\ konsułarny~h Ol'a-Z- Dii~,n:"wa ie 
urzęd~ków" i pl'ac-o.w-nikó-M, koilsula,.)~ch. -

' . _ r "d.,.' 

Etablissel).lent , d,espośtes con~u,aius , et ' p,omiiIatioń. 
.. ,' fonctionn'aires ~t ,desc e 'pt , ~es . c()nsula~est, 

des 

" , , , Artykuł 2 . ~ u ,A,rticlę 2 :' 

l. Urząd !ł;onsularń:y Dwie- byc uŚtanowiony mi t~y- · 1. Uil poste consul~ite ne- peutetre etabli.' s1ltrltt ter:.;,. 
torilun , Paąstwa, ! 1l(zyjmuj~(:~g'0' ,jedyJlie ził' ,ygodą';'tego ,r-itoir,e de J"E'a~ de, residen~equ'a~ec le cónsentement de ' 
PaństWa. ' " . , ; J . .:; ' , ', .'. ·cet, Etat. 

i .. Sie,dZtba --- ~rzę-du: \onsula~~~go, Lj~goki~.;>a-' i "okręg , 2" L~ siege du Bost~' consuillire, "sa classę. et ~a ' c~r- , 
konsularny wyznac~8I1esą ża ".obopó'Iną ~god'ą Palistw " conscriptiQn sunt fixe.ś d/un C01nmun accord par les ' Etats ' 
Umao/iają~yc~ , śi~, ' ęÓiniejśze zmiany, isiedziby urzędu kon- contractants. Des modifjca-tions 'UIterieuresrie peuvejl t 
slilarnegof,je~9 , klasy r~p . o~r~; Kf)~sularge'g9 mogą ,by~ "',' ye~r,~ a:~p.ori.ees P3! ~ J'Et.a,t: d:en.v~~ q\.l·~vec le con.sente-
d,~k0!1y\Wan~ przez Panstv.'(), W:.~yłaJące t~ll),o ' za~, zgodą , me}lt de l.'.Et~t .de res~de~ce.". ' . . .. 
Paqst,~a , pf.zyjmtJj~cęgo. ' .. . , "/,." ' " i " ' " . 

. . . Ą--rtykuł 3- Artrde 3 ,"'. 

L , KierowJli~ urzędu ' lwnsuiatnego będżie jłoPU$ZCZO­
ny dQWy konywanfa swych !un,kcji ' ~o przedłożenfu ' listÓw , 
komisyjnych, 'i ,po ;' l:1Zyskaniu exequattir udzielonego' przez 
PAństwo przyjmują<;e. . \. 

/ 

, , 

L Le chef · de poste consulaireest adrnis a l'ex~rcić~ -' 
de ses fonctfons ap:t!e,s " pr~śentationde :sa cómmfssiob . cón­
sulaire et aprs obtention, de ł~e~equatur 'accord.e pal"' 
i'Etat de residence; . ' 
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, ; 2. Państwo wysyłające ' przekazuje listy komisyjne .mi-
_ .. ' nisterstwu spraw ' zagranicznych ,.Państwa ' . przyjmującego '. 

· w drodze dyplomatycznej . 
.. 3: . Listy 'komisyjne zawierają imiona, nazwisko, sto-

· pJeń. kierownika ur'zltd u k.onsulal:nego, jak . również okreś­
lenie. 9kręgu ~onsula.rnego i ~ie.;lziby urzędu kons-ulą.rnego. 

4, ' Do ' czasp udzielenia . exequaturkierownik' urzędu 
'konsularnego' może bYG tymcza.sowo· doi:>uszczony do wy­
konywania . sw~ich funkcji. W takim wypadku mąją .do 
riiegó za,itosowanie ' postanoWienia 'ńi'niejszej' konweileji . . 

Artykuł 4 

2-, ·Les lettres. , cle .,. ćommission ' sont transmises par 
l',Etatd'envoi au · Ministere desĄHaires ,Etrangel'eS de. 
l'Etat de residence par la voie , dip16m1łtique., 

3. Leą lettres de commissio'n attesten.t les. prenoms, le 
nom et la classe cju chef ~e posteconsu,laire aiąsi . que la . 
circol)scription c.onsulaire et le siege d\l posteconsulaire . . 

4. En attendant la _delivrance de l'exequatur, le chef 
de ., posteconsulaire peut , etre 'ad mis 'provisoireme,nt 
ci ' l'exercice -de ses fonctions: Dans ce cas, ' les dispositions 
!1ela presente ' Convention lui sont appli~ables . 

• ~ . I ' 

Artic1e 4 • 
t', ' Państwo przyjmujące moze, w .każdejcIJwili, beż obo- ' . L'Etat de residence peut . ~ tdul; ' moment;' et san& etre 
, ~. ·.wfązku -uzasadnienia swojej iłecy~ji, powiadomić ~ drodze tepI.!' cle comm'uniquer les rliiśons de son refus łaire 'savoir 

,,' ''~ ... -;dyplomatyćzneJ 'Państwo- wysyłające' o tym, ŻE!" exequa'tur",: ;i:' l'Etat d'envoi; ' par la ' voie cliplomat'ique, 'qltel'exequatur' 
.~~, .. ~lub ' inne zeżwolenie , udżielone kierownikowi urzędU: ktm- " 00 '-autre :łutddsatioJ1 acćordee::au che! de posleconsulaire 

, : ,,' sularnegó żest.ało cofn.ięteałbo 'że". urzędnik ' lub pracownik' . est -retiree; ' ou blęn qu'un fonctionnair:e OU' un employe 
" konsularny został · mmaQY za osobę niepożądaną, ' W tym ' consulaire est persona non . grata. 'Dans: ce cas, l'Etat ~'en::' 

wypadku ~Państwo ~wysy)Cl'jące odwoła ' taką 'osobę, --jeśli : ta vOI ~appellera lapersohne en cause, Iii ceJ.:le-ci '· est deja 
J1iż przystąpiła. do .wykónywania : sw~ch funkcji.. ·· Jeżeli elltree dans l'exerci~e de ses ' fonctions . . sI l'Etat d'envoi 

,,- Państwo . wysyłające nie wYPełni w ' roz..~ądnym terminie n'execllte pas dalls un delai raisonnable cette obligation, 
tego qt1owlązku, Państw;o . przyjmujące m.<?~e pl:'zes~aćuzna- I'Etat de residehce peut c~ss~r de .considerer la personne, 
wać taką osobę . za ur~ędnjka' bądź prae?~ni'ka' kons.ular- ' en cauśe comme fonctionnail'e ou ·employeconsulaire . 

. ' . / 

Article .5 

~~, ' ~. t J'~żeli kierownik .- urzędu konsulilmego" aie może l.'Si ' pour quelquę raison que ce ś?it~ ,le Fhef de poste 
-, i wykonywać ,swoich funlq:ji z.. jakichkolwiek ' f>rzyczyn łub 'consulaire est empeche 'd'exercer ' ses fonćtfóńs ou bien s·i 

t . .. . I . r'·· jężeIi jego stanowisko nie jest obs/sdzone" Państwo ' wysy_/ . son poste est vacant, i l'Etat d'envoi peuf'desigper en, tant 
' , .. ' łające ~może wyznaczyć do pełnienia ,funkcj i" :tymciasowego " que gerant inte:rimaire du : postę consulaire, un ' fonclidn-

""1' '3ięrow_nika ut'zę?U konsularn·egourzęd~lka konsul~rne?o naire; ~onsula. ire d'.un de ses· post:s ,ccińsulairęs da.ns l'Et~t 
' .. ;;.~j; ' Jednęgo ·.ze SWOIch urzędów konsularnych .. w ' . PanstwIe'" de resldence, ou ~)len un' membre du · I>ersonnel dlplomatl:­

. " 'przyjmującym albo członka· personelu dyplomatycznego que de sa missiori diplomatique;,le nom·.,de cette <"personne 
sw<>jego przeds.tawicie-lstwa ·. dyplomatycznego; 'nazwiskp I sera nótifie au prealablę au Ministere 'deS"Affaires Etrim­
tej '.' osoby ' będzie uprzednio , notyfikowane ministerstwu ge,res de l'Etat de residence, . 
spraw zagranicznych Państwa przyjmującego. ' 

i: ,-2. Tymciasówem~ kięrownikowi urzędu konsularnego 
,. przysługują te same ' pra~a, p~ywileje i immunitety, z' ja­
I,', j.. •• ll;ich kOl:zysta kie~ownik ' urzędu ' konsularnego, zgodn~e 
~,.:ż niniejszą konwenCJ ą. . ' , . . - I.' . 

, . ' 3. 'W ' razie powie'rzenia ~unkcji j,{onsularnych, ' W myśl 
ustępu 1, 'jednemu z członków ' personeli.! dypiorrl.~lYczńego 

· przedstawicielstwa d.yplomat,yczl'!ego: Pcii'istwa wysyłafące­
~. :, go Korzysta 011 w pełni żprzysł':lgu,di\cycłi 'mu ' przywilejów , ... 
1{ J , i immunitętów dyplomatycznych. ' . . . '.' 

'''t,~ ~ ,. 

i Arty~uł 6 ' 

. 2. J.es qispositions de ,la , pr,esente · c.oJ.ven~ion so~t 
apphcables au ger,ant interimaire du ppste copsulaire, qut 
joliit des : memes, droits, privileges etimmu~ites que , le 
chef de' poste consvJaire. . 

3. Si ltls fonctions ' consulaires ' sOIlt conf~~es en vertu 
. . . ' I, '. 

du paragraphe 1 du presenf article ci un des membres du 
personnel diplomatique ,de ' la 'mission ' d'j~loma~u.e de 
~'Etat '~':nvo,f, oelui~c( jouit plein~~ep:< d~s j privm~ges ,et 
lmmumtes dlplomatIques auxquels Ił a drOlt '. . 

I ' 
Article 6 

. i ' , Z . c'h~ilą , gdy kierowńik<, . !.irzędu ' ,konsul~rńego , ~osta~ ,. . D\~s qu'un ehe! ' de poste. cORsulaire estkdńlis, meme 
' ,,: n.iE~ ,dopuszc~ony, ' ch<>ć.bY , .. tymczasoW'O, . dó . wykonywania ' iI titre "provisoire, ci ' l'exercice Qe ' s.es fonćtiOhs , 'l'Etat de 

':~ ... , S'\'V'ych .' fUhkc-ji."" RiU)S'two~ pfzYJm'ujące n-i-ezwł6cznie . zawia- residencę .est tenu d'infOl;mer imm~iatement l les . autorites 
. ,I " dom~o · ty'm .włascl\ve .'OrganY ~ok~ęgu ' kopst.ilarnego ·'i ~a':' cÓl)1petentes de Ja circonscripti"on consGlaire et de prendre 

..:.' ., tlewnf zaśtosowani~ .Q(i'p~~edńj'<jM · s.ro4ków; aby: umożliwić 'les rhesu'res necessaires,afiń de luipermettr~de s'acquit­
. -; . mu wykbnywaniefctnkcjf '. uł'zędowycb or.az ,. korzystani~ ' ter des" devoirs .de sa chatge et benelicier du traitement 

traktowania przewldziaFlęgo 'N 'niniejszej ~?nwencH. . Pl'~vtl par la pres~nte Convention. 
, ' 

: Artykuł -7' . ., . 
, Urzędnikami konsularmymi . lllogi\ 'by.ć jedyni~ ·tibywa~ 

tele ' Państwa · w,Ysyla]ącego. . . . 
. ' . 

Ąrtykut,8 
.. ~: 

." .... 

Ministerstwo spraw zagranicznych, P~ństWa przyjm u.:: . 
yące130 będzie pisemnie powiadamiane :. ' . ' 

a) o nominacji 'Członków urzędu . konsularnego;· ich ' 
przybj-ciu do urzędu konsularn~go P' m.ianowaniu, ich 

""ę. ostatecznym wyjeżdzie lub ' ~ zakończeniu funkcji oraz 
I - o . wszystkich dalsz)!ch zmianaoh mających wpływ na ich ' 

':;.: ;. s-latus, które mogą .powstać w czasie ich zatrudnienia w 
urzędzie konsularnym; 

b) .' o ppzy byciti i ostat~cznym wyjeżdzie osoby . należą­
' cej do r.oQ~iny · człorika . urzędu konsularnego <>raz, jeżeli' to ' 
ma miejsce, o fakcie'; ' że jakaś ósoba staje się lub przestaje 

... ' być członkiem rodziny; • '. 
<. ". 

- Artłcle 7 

Les fonctionnajre~ cOl'lsulaires ne peuvenf av,oir que 
lanationalite de PEtat d'envoi. 

Article .:8 '­, 

Sont notifies au Ministere des AfIain!s lj:trangeres de r 

l'Etat , de residence: . 
' .a) la nominatfon des membr~s d'un poste consulaire, 

ł eur arrivee apręs leur nom ination ·au P9st~ consulaire, 
leurdegart <i~finitif ou la cessatlon ~ de leuI's fonctions, 
aihsi que tOU$ les a~tres cha,ngements interes~ant leur sta­
tut,. qui peuvent se produire au cours de 'leur service au 
poste consulai,re ; . , . , ., '. i 

b) l'arnvee et ledepart defmlt1f d'une personne de la 
famill~ d'un membre du poste 'consuiaire et, s'iI y a li~u , 
le fait 'qu'une personne devi~nt ou cesse . .d't'!tre 'membre de 
la ' filmille; I 

• 

f ' 
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c)oprz~byciu . i ostateczriym ' w;jeździe cz~onków per­
lonem prywatnego oraz '0 ' fakcie zakończenia ich· sl",żby; 

d) o zatrudnieniu . i zwolnieniu osób- zamieszkałych w 
Państwie przyjmującym, jako członków urzędu konsular­
nego lub czionków person~lu prywatnego. 

, Artykuł · 9 : 

l. Wlaściwe vrgany Pańs~wa przyjmującego .wydają 
bezpłatnie kaźden;tu urzędnikowi konsulamęmu qokupient 
stwierdzający tożsamość . tego urzędnika i .jego stanowisko. 

. , j • 

2. Postanowiepia ustępU' · l nin~ejszęgo arty~ułustosti4 
je się 'takżę do pracownikówkonsulamYch i członków per­
HEmelu prywatnego, pod warunkiem, że osoby tę nie są 
obywatelami Państwa przyjmuJącego , lub nie ,posiadaJą 
atałege miejsca zaqlieszkania ' w Państwie pr-zyjmuj-ącynY. 

3, Postanowienia niniejszego art y kulu stosuje się do 
. członków rodzin, • 

Część Ul 

Ułatwiertia, .przywileje i immunitety. 

Artykuł 10 

1. Państwo przyjmujące 'udzieli urzędowi - kons,u)ąFne­
mu . wszelkich ułatwień ~ vVykon.ywaniu jego f~nkcjikon~ 
8ularnych i zastosuje odpowiednie środki w · tym . celu, . aby 

. czlonkowie urzędu konsularnegQmogli wykonyw.ać swoją 
działalność urzędową i korzystać z przywileJów i immu­
nitetów przewid~ianych w·. niniejszej konwencji. 

2. Państwo przyjmujące .będzie traktowało urzęsini-: 
ków korisularnycn z należny'm szacunkiem i podejmie 
wszeJki~ odpl)wiednie środki do ząpewnj,eniaochroDyich 
osoby, wolności i godności. , . 

'Artykuł n 
1. Godło Państwa wysyłaj ącego, wraz z- odpowiednim 

)lapisem . oznaczającY!D urząd konsularny, · może być urruesz­
czone na budynku, w którym mieści się urząd konsularny; 
lub na .... ezydencjikierownika tego urzędu. . 

i -Flaga P~nstwa wysyfając~go 'może być wywiesia~ ' 
na budynku urzędu konsularnego, na rezydencji kierow-

. nij{a urzędu -konsular'gego, a ' także na jego ś'rodkach trans­
portu, . wczasie gdy .. s ą używane w Celach urzędowych. . 

ArtykuI !2 

Państwo prZyjmu.' qcei ułatwi ' Paiistwu wysyła.j:ąeemu. 
·zgod~ie ze .swoimi ustawami f ' innymi przepisa~i, uZl'ska­
n re pomieszczeń .niezbędnychdJa mzędu konsularnęgo, a 

w · razie potrzeby ró-wnie~ odpowiednich . ~ niieszkań dla 
członków urzędu konsulaIllegQ. " 

I Art y kuJ 13 

1. ' Państwo wysyłające ma ' prawo, ' na ' wanmkach 
})rzewidzianych pr~ez. ustawy i inne przepisy Państwa 

przyjmujqcęgo: 

, a) nabywać na włashość,posiadać lub u,zytkować te­
reny, budynki lub części budynków, z prżeznaczeoiem na 
siedzibę (urzędu konsularnego, na rezydencję dla kierowni­
ka urzędu konsularnego lub na mieszkania dla innych 
czfonków urzędu konsu].arnego; . / 

b) budować Jub przyśtosowYWać dla tyęh samych ~ 
łów budynki na nabytydrtereoaeh; . . 

c) przenosić prawa_ wlasnO$ci terenów; b~dynkó-)V lUD 
części ' budynków w ten. spQSób nabytych iub zvOO'owa':' 
'nych. . "". , .. ,' \ . 

2'; Postanowienia.' 'uśtępu } niniejszego: artykułu nie 
zwa.Uii'ajją. Pa-ńStwa , wYsyłaj1!cego. od o.O-owlązku ' stoso.wania 
się- ' dO' prze'Pisów~ i €lgrani'~eń w' zakresie prawa bUłiowla.-

I . , . ~. , . 

\ 

Poz. tła 

c} l'arrivee et le depa~t Ełefinitif des membres du per­
sonneł prive et la fin de leur sei-vice' en eette qualite; , 

d) "'engagement 'et le licencjement - de personnes.- re- , 
sidant dans~ rEtaf de residenee, en tam qu~ membres duo 
poste eonsuIa-ire ou bid en ·tan! ique membres du persEJO-
ne} prive. , . 

-Article9 

1: Les ser\rices competents de l'Etat de residen.ce d.e- .. I 

livrent gratuite~ent a tout fonctionnaire. coosulaire un do- ' 
cument atte~tant son identite et portant la menfion . des ' .- ~ 
foncions qu'j] 'remplit. . . . > ,.~ 

2. Les oispositionsdu paragraphe 1 du prMenjt article. "lI 
s'~ppliquen~ egalement au~ ,employes consuląires et aux ,"'~ 
membres tiu personnel prive. ;i. condition · ąlle ces person~ '''\ .' .~ 
nes ne-: soient ni ressortissants ni resideń~ de l'Etat de 
residence. 

3. LeJ.. dispositioDS d:u present artic1e sont · applicables- . 
aux meml;u'es ' des familles. . . 

~itre Ul 

Facilites, privilegeś .et ·immunites. 

Artide ' 10 

1.VEtat de residence accordera au poste consulair~ 
toutes facilites . pour l'accompJissement <les fonctions ' con- / 
śulaires et entreprendra les . mesures necessaires afin que- . 
les membresdu . poste consuJaire .puissent exe~cer Ieur : 
activite óffi~ielle';et beneficier des --'privileges .et immunites 
prevus pąr la presente C~nventi'0n: 
., 2. L'Etat de resiaence traitei-~ les fonctionnaires con,.. i~ 
s"łail'es avec les respect ' qui leurest au et entr,epren~ta >: ~. 
toutes les mesures. appr9priees -pourempecher toute ~ .~ 
atteinte a .leur 'perSQAAe, leurliberte et leur dig.nite. • --" AFtic1e 11 

l. · L'embłeme de l"Etat d"envro portant une inscripnon.­
apprapriee deSJgnat le po~t'econsuJaire peut ~ etre plitće.­
sur I'immeubte cQnsułaire O.U bien sUr la residence du chef 
de poste ćonsUJaire. ' \ 

2. Le pavillon nationai de l'Etat d'envoi pelit ' etre 
·arbore sur tebiltiment occ1lpe palle poste consulaire, suI,'" 

. la resi~ence d,u ' chef de poste cpnsulairę ęt sur ses moyen~ 
de transflort, lorsque. ce~-ci soqt utilises pOUf les besoins 
officiels: ' I 

Artide 12. 

L'Etat -de r~siden€e .aidera. l'Ntat d'envoi, dans ie eadre ~ 
~. ses lois et ' ~eglements, ił se procurer les ' locaux nęee~": ~ 
ames' aUp0ste. consulaireet, en eas de· bes€lin, deS loge- " 
:mentS eOl'ł\!eJiables pO\l1t les membres ·du poste ' ~ons.ulaiFe. 

ArtieJe 13 , 
t. L'Etat d~emroi a leo ~Toill,'·-dans le cadre des łojs_et· .' 

reglemenls 'de l'Etat de residence:' 

a) d'acquerir, posseder ou utiliser des terrains; des 
bątiments- ou parties de batiments destines aux bureaux 
du poste ćonsulaire, a· la ' resid:e1'lce ' du chef de poste con-: 
suJah'e ou aux' łogements des autres membres du poste 
e01!lsulaire; . 

./ .. b), de €Onsti'uire' 0U d'amenager aux memes fin! ici 
b~timenfs se trau ant sur les terrains achetes; 

e) de tranSfeter . la proprj.~t~ des terrains, des Qalli-:. 
ments ou- parties de biitiments ainsi.aCq~łS ou./ construi,t8'~ \1 

\ 

2: Le~ diSpositiOBS OU paragtraphe, l au flresent ·. article 
De ais:peu$l!nt .pas l'Etat d'env0i!, ęe }'()bligation derespec-' 
ter ' Ies 'Feglements et les · restrictiolW en mauere de 'CilI'-0it 
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flego i urbanistyki, ' mających zastosowanie na obszarze, 
na ktÓrym znajdują , się tereny, budynki lub ich czę~ci 
,przeznaczone , na pomieszc.zenia konsularne. 

Artykuł 14 

1. Pomieszczenia konsularne oraz rezydencja kierow­
nika urzędu konsularnego są nietykąlne. Organy Państwa 
pr.zyjmującego nie mogą do' nich wkraczać bez zgodykie­
rQwnika urzędu konsularnego, kierownika przedstawiciel­
stwa. dyplomatycznego Państwa wysyłającego albo osoby 
wyznaczonej przez jednego z nich . 

. 2, ' Państwo 'przyj~ujące ma szciególny obowiązek 
przedsięwzięcia' wszelkich stosownych środków 'do ' ochro­
ny pomieszczeń kónsularnych pr,zed jakimkolwiek wtarg­
nięciem lub szkodą oraz do zapobieżenia jakiemukoiwiek 
zakłóceniu spokoju urzędu konsu~arnego lub uchybieniu 
' jego :godności. 

I Artykuł 15 /' 

Pomieszc~enia konsularne, rezydencja kierownika 
urzędu konsularnego, ich urządzenia, mienie urzędu kon­
sularnego i Jego śr,odki transportu nie podlegają żad~ej 

· forrrlie rekwiżycji w celach obrony narodowej lub użytecz­
ności publicznej, Jeżeli w tych celach niezbędne jest wy-

~ właszcz~ni~, ·powinny pyć przedsięwzięte wszelkie możli­
we środki do uniknięcia utrudnienia wykonywania funk­
~jikonsularnych i odpowiednie, efektywRe odszkodowanie 
powinnQ być wypłacone Państwu , wysyłającemu "nie: 

. immobilier et d'urbanisme, s'appliquant . sur le territoit'e 
-"'Quse trouvent les terrains, ' les batiments , ou parties de 

batimen'ts destines 'aux locaux consulaires. 

Artic1e 14 

1. Les locaux consulaires ainsi que la . resfdence .du 
chef de poste consulaire sont inviolables. Les autorites de 
l'Etat de residence ne peuvent y penetrer qu'avec le-con­
sentement du. chef de poste cónsulaire, diJ. chef de la 
mission dipiomatique de l'Etat d'e~voi ou de la personne 

. designee par l'un d'eux. · ' 

2, L'Etat de residence a l'obligation speciale 'de pren­
dre toutes les mesures -appropriees pour empecher que les 
locaux consulaires ' ne soient enyahis ou endommages et 
paur empecher que la paix du poste constilaire ne soit 
troublee et sa dignite amoindrie. 

Article15 

'" zwłocznie ,po zakończeniu ' procedury wywłaszczeniowej. 

Les locaux consulaires, la residence du che! de poste 
consulaire, leur' ameublement, les biens du poste consu- ' 
laire ainsi que le~ moyens- de transport ne peuvent faire 
l'objet d'auctine requisition A des fins de deIense nat10-
nale ou d'utilite publique. Au cas ou une expropriation 
serait necessaire A ces memes fins, toutes , les mesures 
appropriees devront etre prises afin d'eviter tout obslacle 
~ . l'exercice des fonctions consulillreset une indemnite 
effective correspondante devra etre payee sans aucun delai 
ci l'Etat d'envoi immediatement apres la fin · de la proce-

.,.' 
, \ 

" 

Artykuł l6.. 
1. Pomieszczenia konsuiarne, a także rezydencja kie­

rownika urzędu konsularnego, któryoh właścicielem ' lub 
najemcą jest Państwo wysYł4jące, są wolae od wszelkich 
państwowych, ' terenowych' lub komunalnych podatków 
i opłat, z wyjątkiem opłat · pobieranych za świildczenie 
okr.eślonych usług. 

• r 

2. Zwolnień . wymienionych , w ust.ępie l mmeJszego 
artykułu nie stosuje: się do podatków, i opłat 'ciąi ących na 
podstawie ustaw L innych przepisów Państwa przyjmują­

.' cego na osobie, ktora zawada umowę ił: Państwem wysy-
" łającym. . 

3. Postanowienia ustęP9W 1 i 2 niniejszego , artykułu 
' -stosuj.e ' się również do śmdków transportu r będących wła~­
nością Pańs'twa wysyłającego i przeznaczonych dla uczędu 

',konsularnego. . 

-Artykuł 17 

Al'chiwa i dokumenty konsularne są 'nietykalne W · 

każdym czasie i niezależRie ' ód tego, gdzie ,się żnajduią. 

Artykuł 18 
-.. . 

1. Państwo przyjmujące dopuszcza i ochrania swolio­
d.ę .porozumiewania się ur~du kOnslilarnego we Wszelkich 
ce~ach urzędowych. Przy porozumiewaniu się z rządem, 
przedstawicielstwami dyplomatycznymi oraz innymi urzę­

dami konsularnymi Państwa wysyłającego, bez wzgl~u ' na 
to, gdzie się znajdują~ urząd konsularny mGże używać ' 
wszelkich odpowiednich śmdków łąćzności oraz }<urierów 
dyplomatycznych lub kons'ularnych i koresponqęncji spo-

· rządzónej kodem lub szyfrem. Jednakże bagaż konsularny 
może być Użyty jedynie do celów porozumie"Yania , się J,Jrzę­
du konsularnego. z rządem. przedstawicielstwe~ dyploma­
tycznym ora:z urzędami " konsularnymi Pąństwa wysyłają-

· cego w . Państwie przyjmującyl'O. ,Urząd konsularny ~może 
jedynie za zgodą Państwa przyjmującego zainstalować na­
dajnik radiowy i· używać go. . . . 

2. Korespondencja drzędQwa Ui~tl konsula'rnego jest 
nietykalna. . . --

dure d'expropriation. . 
Artic1e 16 

1. .Les locaux consulai,res ' et la. residence du chel de 
poste consulaire dont l'Etat d'envoi est proprietaire ou 10-
cataire sont exemptes de tous impóts et taxes quels qu'ils 
soient, 'nationaux, regionaux ou communaux, pourvu qu'iI 
ne s'agisse pas de ' taxes per~ues en remuneration des ser­
vices particuliers rendus . 

2. Uexemption fisc;:ale pr~vue au , paragraphe l ,du 
present article ne -s'applicjue pas aulC impóts et taxes qui, 
d'apres les lois et les reglements de l'Etat de residence, 

- so~t ił la charge de la ' personne qui a ~ontracte avec l'Etat 
d'eiwoi. . . 

3, . Les dispositions des para,graphes l i!!t 2 du ·. present 
article , s·appliquent egalement aax moyens de 1 transport 
etant la propriete de 1·El;atd·~nvoi et' u~ilises e:x:clusive-
mept pOl,!r les besoins rlu poste Consll'laire. . 

Article 17 

Les archives et les docurpents consulaires sQnt inviola­
bies a tout m~ment et ' en quelque 'Heu qll'lls se ttouvent. 

'Article 18 .. - " 

L L'Etat de resldence permet et. protege la liberte de 
communication du poste consulaire pour toutes fiqs oUi­
cielIes. En communiquant avec le Gouvernerttent, les 
missions diplomatiques et les au tres postes' consulaires de 

·1'Etat d'envoi, ou qu'ils se trouvent. le poste consulall:e 
pęut employer tous lęg moyens de communication appro­
pries ainsi que les. ·co·urriers diplo.ma tiques ou consulaire" 
et les messages en code ' ou en chiffre. Toutefois: la valise 
consulaire .nepeut etre utilisee que pour la communica­
tion ·du poste conśulail'e avec te Gouvernement .. la mission 
diplomatique et les postes consulilires de .· I'Etat d'envol 
dans l'Etat de residence. 'Le poste cOllsulaire n~ p'eut in­
staller et utiliser un poste emetteur de radio qu'av~c le 
consentement de l'E tat de residence~ .· 

2. La correspondance oHicielle du poste consulaire esL 
lnviolable. 

/ 

/ 
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3. ' J;3agaż kO,nsulan1,y ' powiniep p'osiądać , widóozn~ :' 3, La vaJise cO{ls~laire dóitporter des signes,~ exierie-
,zewnętrzęe ' oZł\l:\czenia jego",chiirakteQ.l i, m9że zav.:,i}!rą~ , urs vlsił?Iesde . son, I C':lra~tereet ,oe;, peut contenirqu~' I~ ,~ 
jeaynie korespondeRcjęurzęclową , jak' rQwnię'ż dokumen- , correspon.danceofficielle ainsi que les 'documents' et objetś ~, 

, ty t przedmioty przezn~c:tóne wy l ąl:.mie douiyLi"u u;źędo- \ d~ątińes <l, Mrellti,lises ', pour.les besoins de serviGe. \ ' 
, .;.' ,",,' . - .' ~. ' " ", . - ;'" ' 

wego. " 
;' · 4. Bagaż konsularny , nie podlega otw.arciu aoi zatrźy- ' 4. La: vaJi~e ,cQ'nsulaire ' nę doiŁ etrę., ni ou~erte ', ni re- ~,' 
, manfu. Jednakże gdy właściwe ' orgariy Państwa przyj m u- ,tenue, TouteJoiś. sJ ' Ie,~ putprites pomp~'tente~de )'Etatd,!! : ~' 
jąceg~' mają powaźne ', powody s-ą:izić, 'iż bagaż konsularny residence ontcte~erieux ,ITlOtifs de "crois;e que la ,valise ','C 
zawiera inne przedmioty niż wyżej , wymienione, mogą one consulaire 'conlient d'autresobjets que 'ceux. mentiónn~s / c­

uldać, aby 'bagaż.wstałotwa~ty , {v ', ich obecności ' przez ci-dessus, ellęs peuvent demander que la vaJrse soi t ouverte '. "er." ' 

' up~ważnionego " prZedstawictela Pa,nstw,a - wysYła.iąceg~, ' en lęur presence par un representant autorise , de 'l'Etat ' 
.. JeśJ.!. żąJanie to nie zostanie ;pełnione, bagaż zóstan~e ode- , d'er\v0i. S'U ą'est pas accede a, cette, liemande,la 

słany domiejs,ca, skąd pochodzi. " t elit renvo~ee ił son lieu d'origine, ".' , ' 
, 5: Kurier konsuiarriy ' powinien być zaopatrzony \, 5. ' Lec9urrier ' cotlsułaire ,d~it . etre muni" o'un d~Clł" ,jj~, 
w urzędowy <ł0kument stwierdzający jego status i o}<res- ,ment ·orhciel attestant son statut' et deIinis$ant le nombre'.!, 
lają(~y li~zbę paczek stanowiących ' bagaż ~on~u~a(Oy. Ku- decolis constituanVla l1alise consuiaire. ' ~e peut et~e cour- :./ 
rierem kohsularp.ym może być , tylko obywa,tel , Państwa . rier consulaire que le ressortiSsant de l'Etat d'envoi nere- \:'« 
wysyłającego I~ie',posiadający stałego miejsca z~mielizJ{an~a ' sidant ,pas 'dansl'Etat der~sidef?ce.pen9antY<,!cconipliś-:; .:.~~ 
w Państwie , pr~j'mu~ącym, Przy , (vy'konywaniu swoich semen t ' de ses fonctions, ' le courriel'" consulaire , se tI;ouve '~.:4' 

l f~mkcji kurierkons'ularny znajduje się- pod ochroną P.ań-sous la protection ,gę ' 1',Etat de residence ,et beneficie de ,"~' 
s~wa przyjmującęgo i ' kerzysta z' niętykalnoŚci os?bistei ' . l'inviólabilit~ ' pęrsoonelle ne . pouvant etre ni arrete, nj. , 
oraz nie podlega zatrzymaniu; aresztQ.wimiu ani ogranicze- , detenu; ni voir ga iiberte personneHe-limitee sous quelqtH~ ~ 
niu woln<?Ści osobistej w jakiejK01wiek. innej for~ie; , forme que ce :soit. 
, 6. Bagaż konsularny może być powierzony 'kapitano-, B, La v'alise consulaire peut , etre ' confiee au comman-'" 
wi statku rąorskiego' lub stat~u powietrznego. ,·Kapitan , bę- dant de bard d'un navire ou, d'un aeronef: L'e commal,ldaIl,t ą' 
dzie zaopatrzonY' w ' lJrzędowy dokument, określający licz- , sera' muni, d'un docl!ment of.ffciel indiquant Ie nombre de 'c . 

, bę paczek ' stanowiącychbpgaż konsularny,; jednakże nie ' ,cólis qui '., cohstl tU'Emt Ja valiSe consulaire; toufefois, il '"'he' _'" 
~ędzie on ' uw~any : za kuriera ko.nsularnego. Członek ilr'z~ , ' sera pas consiŁłere com me cc;mITier consula~re. , Un. merilbre',; 
du konsularnegO' :moie swobodnie odebrać bagaż konsu~ . du poste consulair~ pe.ut li,brement prendre en pó'ssesSi9n:r: 

'. larny bezP9..średnió od ' kapitana .statk,u mor,:skiego -lub po- ' la,valise cÓnśuJaire directerrte,nt ges rriains du /co'ml1lp.odant) , 
wietrznego i przekazać 'm~ taki bag~ż :w ' ten sam 'sposób. du. 'nav,ir~ ' ou ~ de ' l'a~rohef ou ;bien la lui remettre de ' lą{" 

me me fac;:on. 
' Arty~uł 19 Article UJ , 

1. Kierownik urzędu , konsulamego korzysta '-z imn:lU- . 1; ,Lechef"de poste ccinsulaire bene.fi~ie de l'im;muriitę·~.,;' 
J'litetu ju,ryśdykcyjnego~ -.Iv ' sprawachkarnych, - cywilnych de Ju,ridicti'on ' en matiere'~ pimiłle, ci,vlle , etadniinistrat~ve .~. 
i administrat:yjńych 'w Panstwie przyjmującym. Korzysta dans l'Etat de lresidence. n beneficie.,de 'l'inviolabilite @er .. ," 

, on ż rtietykalności · OSObistej i w związku' i tym nie ' pod"." 'sonneUe" et de ce faitne peut ' etre ni- aITet~, ni detenJ;-4;" ~ 
; ,lega " 3resżtowa,niu, zatrzymaniu ani, ogf,anicz~niu '\ wolności- ni prive de sa liberte sous quelque' forme 'que ,cesoit. ,> 

. osobistej w )akieJkolwiek innej formie. " '. . . _ _ , . . \, ", ' .• , 
, -, 2. Urzędnicy korisularni, ,oprócz, kierownika urzędu : I 2; Le.s fonctionnaires consulaires autres que le ;chef de ,': 
, kpnsularnege. ora~ pra{:ó~nicykonsular~i . kQrzystają --z im'- poste conSul;'lire . etłes~ erhployes consulaires .bim~ficient de ;~",' 
muńitetu jurysdykcyjnego w sprawach karnycn, 'cywilnych l'iIńmunite' de juridictiQn en matiere :penalp. 'civile 'et acl:- ",n 
i administracyjnych . w . Państwie : przyjmującYI,llW' -odnie-' ~, ministr.ątiyedans. l'Etatde residence pour les actes ac~om~ "y.:~ 
.sieruu .-do czynności dol{onan)'ch ,w: wykony-waniu ! ich" plis ,dansJ~exercice deleurs fonctions. lIs ne peuverit etr.e#5, 

\, . ,'~u'nkcji'J' 'Nie ,' pod,leg<)ją ,'aresz):owani-u, ' , zaJrzyrpaniu ' bJb_ .'niarretes, ,ni ' d.etenus ~ ni privfs de. leur liberte :sousquel.., 
,; @grariiczeniu ' wolności os~bls~j w' jakiejkolwiek_inne] for- ' que ,:Cormeque 'c~/ sOit 'p6uf les actes 'accomplis 'en dehots,§' 
. ~ie~ w odniesieniu do , ~zynnoś~i ' dokonany~h poza zakre- ,de ' l'exercice . de letArs ' f~)llctionS que, dansle :cas d'une hi ... :,: 
seni iicłi funk.cji, z Wyją: k,i-em popełnienia l,poważnego przę- fractiqn ' grave pl,lni~sa:bh~ en vertu de la łegislatiqn de'~ 

,stępśtwa',które wedłU:g , praw~ l>anstwa prżyjmtilącego za":' l'Etat de :'resid~nced'ur1e peine',privative oe, libęrtedónrle: , 
grożQ.ll.e jest ,karą poz~awierfia wolności ha~ cza:s nie ki:Ot- ., minimum ' est au mOlns ,dę .' cinq ans oU, d'une peine ,phis:': 

. , sz.y nH; pięĆ .lat lub 'karą ' sur~wszą i to ,na podst~wie de~' grave.-etslJr ,fabase,,.d'u'oedecisiph ; emanant' d'uńe autQctte ;''' 
" ,cyzji ~ wydanej przez \ )rgany tęgo, Pa6s.twa; :-Wła§ciwe w ' ~ecet, Etat, . ceMpe'tente en matieie ' penale. Al'e:xce~tiQT) -i~_ 
'.' sprawach 'karriych. ' PO'ża po'VifYźSzym! wypad~ami' ' osoby de 'ces , cas~: ilsne peuve~t etre incarcenis -ni squrii:iS' aaucu:: ;~ 

wyżej wy~jepione..: ni~ mog~ b~-ć uwi.ęzión.e~ói pdddane,' ne.' autre ,'forme de ;,limitation ' de leur li berU., personl1eJh~,\ 
ogr~niczenill wolnośCi oS9bistel w, jiikięjkolwi,ek iimej -fo)'.: ,'Slłuf 'en 'e:xe'cution ;d'.iln jugfment d~finjtif . matlęre ~ tl 
mie, ' chyba że , w' . wykonaniu prawomocnego 'wyroku śą- na te. -;-. 

dOW;~O·~·~ązie wS~~-'~~~i~ !:st~~wan'ia kai'n~goprzęCi\!'- ; , '; , 'En' ~as :~ pour~uiie -peqak ~u d'arrest~~i~n, ' ąe dle;~~~l 
ko członkOWI urzędu ,konsularnego bądź ' w 'razie ' jeg9 tention ,ou' de p'rivation-de libęrte ' ~ous ąu.elque {orrne qu > 

aresztowania,- zatrzymania lub , ograniczenia .wplnoŚci , osQ.~ ' ~ ce sóit , d'un membre du poste. consulaire',> les -autorites, 
bistej w jakiejkolwiek irmej formie wł3:śdw~ 'organy Pań- . competebtes de l'Etat' de residence ' Śont tenues d'en ~nfor~:.:., 
stw-a przyjm~jącego pawia,domią ci tym . niezwłocznie ki e':' . mer saną delai le chef du poste consulaire.· ' 

:" rownika urzędu' kOns~larnego: ' , , 
4.. W razie wsżczęcia ' pestępowania , karnego przeciw- .· 4. Lorsql;l'ui1eproced~lre' peflale est 'engagee cont~e un"0;,:) 

ko członkowi, urzędu konsularnegÓbęd:..ie , ono prowadi.o- ' membre du peste cons.ulaire, elle esi conduite rapidement·:.<'~ 
ne, szybko oraz wspO.sób,. który najmniej utrud.niałby wy- . et de maniere agener leI moins, possible l'ex;ercice deses "~ 
konywąnie 'obo~iązków ..słu~bowych w urzędz.ie konsular:' . ' fonctions dans ,lę poste cOQSulaire, 
nYIIl' 
" ' 5: Pos,tanowienie' ustępu 1 niniejszeg6 artykułu nie 

ma zastosowania, jeśli chodzi.. o: 
'" . 

,.1 ł 

, 5.' La disposition duparagraphe 1 du present 
J'l~ s'applique pas lorsą\.l!i1 s'ag~t: . 

' . I 
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"H a.) powództwa z .zakresu prawa rzeczowego dotyczą­
C'~g~, ~rywatnego . mienia nieruchomego ' położonego na te; 
rytorium - Państwa , p~.zyjmującego, chyba że kierownik 
urzędu konsularnego posiada je w imieniu Pań·stwa wy­
syłającego do celów urzędu . konsularnego; 

. b) powództwa dotyczącego . spadkobrania, w którym 
~ierownjk urzędu ' końsularnegO \\'Y.stępuj'e Jako wykonaw-

-ca tęstamentu, ad'm~nist~tor, spadkobieI'~a lu,!t zapisGbier':" 
ca w charakterze osoby ' prywatnej, a nie w imieniu Pań­
stwa wysyłającego; 

c) powództwa dotyeząeego ws~elkiego rodzaj1;l d'zia­
łalnośd zawodowej Jub ' handlowej, I wykonywanej przez 
kierownIka ' urzędu kOQsularriego w Państwie przyjmują­
cym, poza jego funkcjami urzędowymi, 

' 6, :Postanowień ustępów l i 2 " nińiejszego - artykułu 
nie stosuje się do spraw cywi'lnych: ' 
, a) wynikłych z zawarćia prze~ członka urzędu kon­
sularnego umowy, \v której me 'występował on wyraźnie 
lub',' w sposób ·dorozumiany jako ' przedstawiciel Państwa 

" , ~ysytającego; , , ' . 
b) wytoczonych, na skutek ~śzkody powst-ałej w wy­

ńiku wypadku w Państwie' przyjmującym, spowodowanej­
, przez pojazd, st~tek 'morski lub statek powietrzny. 

Artykuł 20 
, '/ 

, 1. Członkowie urzędu' konsularnego mogą - być wzy-
wańi , do . skład~nia zezn~ń w ' charakt~rze świadków, na 
żądanie ~ 'organów sądowych lub administracyj:nych pań­
stwa, przyj,inującego. Jednakże 'żadne środki przymusu lub, 

. :' sankcje nie ' ~ogą być wpbec "nich. stosowane. " 
- ' " I ~~ 

,' '2. ' c,Organwzywają,cy do złożenia zeżn~ń, n~e, !U0że 
~utrudniać urzędnikowi lub ,pracownikowi konsula'rnemu 
wykonyw.ania funkcji. Może, on PI:Zyjąć takie zeznanie w / 
jeg.o mieszkaniu lub -t.irżędiie konsularnym lub przYjąć ' od 

" niego ośWiadczenie na piśmie, w 'ra~ie gdy jęst to możliwe. 

3. Członkowie urzędu 'konsularnego nie są ' obowiąza., 
nr do składania zeznań GO do 'faktów związanych ' z · wy-

" kbnywartymi " funkcjami ' ani do ' przedkładania uriędowej 
korespondencji i dokumentów dotyczących tych faktów. 
Mają oni, również praw.óodmowy 'złożenia zeznań w cha­
cakterźe rzeczoznawców w zakresie prawa Pans.twa wy: 
syl~jącego. 

Ąrlykuł ..21 

L Paóstwo ' , wysyłające może zrzec "się - -przywilejów 
,i łl1nmunitetów 0k~śłonych w , arty~ł;;i~h 19,i 20. To zrze­
czenie się będzie za'w'sze 'wyraźne i zakQmunłkowarie Pań-
-gtwu, przyjrriuj~cemu na piśmie. ' 

2. . Wszczęcie przei urzędnika k;oris,ularnego ~ub pra .. 
cownika k<)Osul;u"nego postępowania w ' wypadku, w któ­
r~"! ~ógłby korzystać z immun~tetu jurysdykcyjnego, ' po­
~błl\via go prawa' pO,wO'ływania,' się : na iihmunitet w sto-

I Isuąku dO' jakiegokohviek powÓdztwa wzajel;Ilnego, -bezpo'.: 
średniO' związanego" P9wództwem ' główny'm. 

3.' Zrzeczenie się ' .immunitetu od jurysdykcji w odnie­
si,eni-u do PO'stępowania sądowego lub administracyjnego 
nie, jest uważane~za zrzeczenie się immunitetu w stosunk~ 
do , środków wykónania orzeczenia. W stosunku do takich 

\, środków 'f1iezbędne je~t odrębne ,zrzeczenie się. 

Artykuł '22 

PaństW-0 przYJmUjące zwolni członków ur2ędu ' konsu­
larnego od wsz~łkit:h obowiązków wojskowych (rekwizy­
cji, kontrybucji, zakwaterowania itd ,) ,' lub innych świad­
czeń mmhistych o charakterze publiczny-m. 

Artykuł '23 , 

Czlonkowie ' urzędu kons,ularnego zwolnieni i3ą od 
,vszelkich obowiązkÓw przewidzianych w ustawac,h in-

I 

\ 

a) d'une ilctior;ł te~lłe concernant ,unimmeuble prive 
situ e' sur le territoire ,de 1',Etat de residCRCe, li 'moins ,que 
h~ cn.!,!f de poste consulaiie' ne le possede po~r le compte 
de l'Etat .d'envoi aux fins ' du poste; , 

b) d'une ;ctiQn . con(!enlant~me succession, dans la .. 
quelle le -'Chef de ,poste cansulaire ' (igure comme executeur 
testam€ntaire, a:dmin~strateur, heritiet\ ou l~gataire, .. titre 

. prive et non pas au nom ' de l'Etat d'envoi; , 

, c) 'd'une actiob concernant UI)e aCti'vite professionnelle 
ou commerciale, quell€ q.u!eUe , 8O'it, exercee par le chet d. 
poste consulaire daJls l'Etat de re'sideńce , en dehors 'de ses 

- fon~tions ; .oIficielles. , I' . ' - . 

, 6. Les disPosiHons des pa;a,graphe~ 1 et 2 Ule 's'appU-
quent pas ' en cas d'actlon civile; . 

" a) resultant , desobl~gations d'lIn contrat . qu:\in me!p­
bre du poste consulaire .o'a pas ,conclu ' expressement ou 
iniplicitement en tant que mand,ataire de l'Etat. d'envoi; 

, ~ . " . 

b) intentee par un tiers se prevaUmt d'un dommage 
cause dahs l'Etat de residence par im vehicule, un navire 
ou 'un aerone~. 

A-rtic1e , 26 

l. Les membreś du ' poste consulaire '- peuvent ' etre 
. 8,~peles . ił , ~epOndq! ' conime ~~moin~ ' a la deman<ie des 
' autorites judiciaires ou administratives de l'Etat de resi­
dence'. Toutefois" aucune mesure de contrain'te ou autre ' 
sanction ne pourr~ -etre "prise ił l'egard ' de ces personnes. ' 

2., 'L'autodte qui requiert le tem,oignage doiŁ eviter de 
gener le fonctionnaire ou ł'ernpłoye corisułarre d.an!' 

, ł'accomplissement de ses fonctions., Elle petit recueillir -son 
temoignange ił . sa r~sidence ou .u PQ.§te' consulaire, O\j. -

accepter une declaration ecrite de sa ' part, toutes les . foia 
que cela est possible. ' . 

3. Les membres d'un ' poste c~nsulaire ne sont pas 
tenus de deposer sur dęs faits' ayant trait, a l'exercice de 

, leurs fonctions et , de ,prod'uir,e la -corresponda:nce et, les ..­
documents officiels y relatifs. 'lIs ont ' egalement re .dro(t 

-de refuser de temoigner en tant qu'expertssur le droit 
natiorta,l qe l'Etat d'envoi. 

ArticIe 21 

i. L'Etat' -d'envoi (peuf reno,ncer aux privllegei et ' im-' 
munites definis aux articles 19 ~t 20. Cette tenonciation 
duit tmAjours efre ' expresse " et ,communiquee par ec,rit 

". • • \ I 

a, f Etat -de :residence. , ' , 
2. Si un,.!onctiÓnnaire . consuiaire ,ou '\ln 'employ-e 'con­

sulaire engage 'une proce~ur~ aU, ćas ' ou if benefiCieralt de 
' l'iinmunit~" de juridic,tiqn, . i~n'~st pas r~cevabre ił invoquer 
l'iJ;nmunitede juridi'~tion a l'egard de tou~.:e dema-nde re­
conven'tionnelle, directement li~ ,ił: la demande principale, 

'. ' -' • t •• 

. 3, La renonciation a 1!immunit~ de juridjction pow' , 
tine action ; civile ou, ' administrative ,n'est pasconside{'/~e 
cómme renonciation ił l'immunite quant aux mesur'es 
d'execution du jugemenŁ. Potn" ~es meSUl'es- d'execulion, 
une ren-ondation distincte:est necessaire. ' 

Article 22 
, 

L'Etat deresidimce exemptera' le~ membres .du poste 
,consulaire de toute charge ~ miłitaire (r'equjsitions: contri­
butio~s ; logements . mititaires,. etc)ou · d'autres ~ prestaliol1s 
personnelles d'interet public, 

Articre 23 

Les membt'es dti po?te consulaii'e !'ont' pxel11ples de 
toutes les obligations pr~Yues par les , tois et ['eglements 
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I" 

, ' "'> 
l. 

\ 

D,ziennik 'Ustaw Nr 12 148 , POZ., 82 

nych przepisach Państwa 1>rzyjmll] ącego w sprawie reje-,' 'de, l'Etat de residence , en matiere d'immatriculation des 
/ str~cji cudzoziemców, zez.woleń na pobyt i ' zezwoleń na za- , etrangers, de permis de sejour et- d,es permis de travail, 

trudnienie oraz', innychforrhalności dotyczącycą· cudżo- ainsique des autres ' formalites concerqant les e!rangers . 
. zi~mców. 

" 

Ar:tykuł 24 

i: Członkowie , urzędu konsula.rnego" zwolnieni ' są : od 
ws~elkich podatków i opłat państwowych, ' terenowych , 
i komunalnych; 'z wyj.ątkielf1; r' , ' 

a) podatków '..,pośredniCh, ktMę normalnie vyH~z;me' są 
w cenę ,towarów' i usług; , 

, b) podatków 1 'opłat od prywat'nych nieruchomośc~ po­
łożonych na terytorium Państwa przyjmująćego; 

c) podatków spadkowych i podatków' od przeniesie­
nia prawa własnośc~ pObieranych p~zez Państwo przyjmu-
j~ce\ z zastrzeżeniem postanowień artykułu 26; , , " 

d) podatków.i opłat od wszelkiego roązaja prywatnych 
dóchodów" mających swe źródło , w Pańśhvie , przy.JffiuJą­
,cym; 

e) opłflt poblerkny~h Zp świadczenie usłUg; 
" 

f) opłat reJestracyjnych, sądowych, hipotecznych 
skarbowych, zzastrzeżenjem ' postanowień , artykułu ,16: 

2. , Członkowie upźędu konsularnego zatrudnicijący 
osoby, 'których place nie są zwolnione od podatku ·od wy- '­

' nagrodzeń w Pań'stwię' przyjmującym, będą wypeł,niać 

obowiązki ' nakładaqe przez przepisy tego Państwa w za­
kre~ie pobierania podatku od wynagr.6dzeń., . / \ 

ArtykW ' 25 I 

1. Zgodnie' ze swymi ustawami lumynu przepisami 
Paflstwo 'przyjmujące zezwala ' na wwóz i Wywóz' oraz 

' przyznaje żwohli'en;.e z wszelkich opłat ' celriych , i iIl,J;iych 
opłat' z tym . zWIą'za!1ych, z wyjątkiem , opłat zli skład,owa 
nie, prze'#óz, i poąo,bńe ~sługi: ' , 

a) przedmiotów przeznaczonych do użytku, -służbowego 
ul'-zędu ,konsularnego;, ' ~" , ' , ' 

, ,b) przedmiotów pr~eznaczbnych ' do uZytku osobistego 
,', ' urzędnika . I;tonsu~~lrnegó, ' in.in. przedmiotów, ' pqeznaczo-, 

ńycli , do urząd:zen-ia się. " , 
2. Prac,ownicy " konsularni korzystają ze ,zwolnień. ' 

przewidzianych "pod. , literąb)o ' ustępu '1 ' niniejszego, art y­
- kułu ~ odniesieniudo ,przediniotów spr9wadzonych w, 
, momencie pierwszego ; Iłfządzania ~ię. , ' 

, 3. Wyra*enie ,',przedmioty" ,obejmuje również środki ' 
transportu. , , . 

4 .• , Urzędnicy kDn'Sularni i członkowie icn rqdzin zwol- ' 
nieni są "od rewjzji (bagażu osqbistegp" , chyba ' że Istnieją , 

. ; poważne podstflwy ','do ' przypuszczenia" ż~ .zawie~a on 
prżedmi0ty nie [lodlegające zwolnieniom określonym w 
ustępie l, literą h) !'.liniejsze~o , a~tykułu lub przedmioty, 
których , wWo/- lub wYwóz jest żabroniony prze'z ustawo-," 
q,aw~two Państwa " przyjmującego bądź podlega, ,przepisom, 
Państwa , przyjmująeego ,doty,czącym ~warantannY. W, ta-, 
kich wypą<;lkach rewizja może ' być przepr,ówadzolla jedy-

' I}ie w 'óbecności urzędńika- konsularnego, członka jego 1'0-, 

qzlny ' lub Qsoby przez nich, upoważnionej. 
. , ;f ' . • 

'I ... ~ ~ 

, " A,rtykuł 26 

W r.aZie ' śinii~rCi- członka, urzędu- konsularnege Państwo 
przy jmu,i ą ~e; "-

a) zezwoli na 'wywóz ' ruchomego mienia pozost'ałego 
po osobie 'zmarłej, ~ ' wyjątkiem mienia nabytego w ' Pań­
stwie przyjmUjącym, którego wywóz był zabroniony w 
chwili śmierci ,tej osoby; '- ' " 

b) ,nie będzie ' pobierać podatków spadkowych ąni ,P9-
datków od pr"eniesi,enia ,'prawa własności w odniesienIu , 
do mienia ' ruch()meg<?;, któr.e ,~,znajdowało się w , Państwie 
przyjmującym . .jedyniew ,związku z pr:zebywaniem w tym 
państwie osoby zmarłej, ' jako , członka urzędu konsular-

Article 24 

1. Les membres du , poste ' consulaire ' sont exemptes ' de 
tous impóts et taxes, nationaux, regiónaux et communaux 
il l'exceptión: .-
, ',a), des impóts indirects tels , q-u~ils sont normal,ejUent ",' i,~ 
inclus dans te prix ~ des marchandises ' et' des \ services,; , l 

b) des impóts et taxes sur les bienś immeubles pr~-v es ' 
situes sur le territoirede'I'Etat ,~e resiclen<:e; ! ' , 

c) des droits de successiofl -et de mutation per<;us par 
ltEtat de, ' residence, sdus reserv~ des disppsitioos de l"ar:., ) 
ticłe 26; ,,' o 

d) des ' impótset tą.xes sur touies sortes de ' .l'evemis 
prives,qui ont leur_ source dans l'Etat de resid~nce; 

e) des droits per<;us en Temuneration de services • , 
dus; ' ' , 

I f) dęs droits d'enregistrement, d~ greffe, d'hypotheque , 
et 'de , timbr~, sous reserve des dispositions de- l~article 16. ,-

2'. Leą membres du poste consulaire qui emploient 'des : 
personnes dont 1es- 'traitements ' et , les salaires ne ,sont' pas ' 
exemptes 'de l'impót sur le revenu , dans -ł'Etat de fesidence/' 
doivelJ.t respecter Jes obligations que les lois et reglements 
dud!t Etat imposerit En matiere ,de perception de l'im'pót 
s'ur' le revenu.. " .' 

Article '25 

1. Conforme1Dent li ~~ , łois etreglements" l'Etat. d,e 
ręsidence autorise l'entree et la sortie et accorde l'exemp­
tiorl- de ' tous dr<;Jits de douane, ' taxes: et autres redevances /' 
connexes, autres ,que frais d'entrepót, de transpor:t "et ,frais " 
afferents li des services analogues, pour: , ' ' 

a) ies objets destines li l'usage officiel du poste ' con- ' 
sulaire ; , '" ' o' 

b) ,les> objets Qestines li I'usage personneł du fonction--< 
I . • .I 

naire cQnsulaire y compris les Ł't'fęts destines li sOQ etablis-
,sement. " 

2. Le~ ' employes cons'ulaires peneficiEmt de'§' exemtF­
tions prevU~s li l,'ąlinea' b) ,<fu pat'agraphe 1 du present ', 
l1-rtLcle en , ce ,qui concerne les ol;>j!,!ts import es lors de [e Ul' 

premiere -installation. . 
, -'3. Qans le terme , "objets" sont egalement cbmpris les .( 
moyens 'de trahsport. . , . ' , : ./ 

, , 4,. ' Les , fonctionnaires .coosulaires et les membres de 
leur famille sont 'exemptes de l'inspection de leurs ' baga',., 
g!i!S personnels ' ił moins qu'il n'existe des motifś - seriBJlx . 
de croire que ceux-ci cont1eririent des objets ne ~eńeficiant i 
,pas des exemptions mentiQnnees au par-agrapl1e l ,al. b du , 
present aeticle ' óudeś óbjets, donf l'imp'orta~ion ou l'expor- i , 
tation ęst interdite par la .1~g;s111tion ou sOllmise \ au~ regle­
men ts de quarantaine de l'Etat de residence. En pareil 'cas, 
J'iils,pection ne d~it se, fafr~ , qu'en presence do., fOT}ct~on­
naire ' COl1Sl.\.~ail'e,<;Iu męmbre cle sa familIe 0.0 ·de ,leur re­
presepiant autorise . 

At:W~le 26 

En ' cas de deces d"un membre ' du poste consulain~ 
li Etat de residerice: 

a) permettra l'exportation d,es biens meubles du , de­
fUI)t, li l'ęxception de ceux , qui, ont ete acq.uis dan;' l'Etat 
de residence et qui Iont l'objet d'une; prohibition d'expo,r­
tation au !poment. du de.ces; 

, b) ne prelevera pas :de droits de s,uccession ni de mli .. 
tatian sur .les biens 'meubles, dont,Ja presenc'e dans l'Etat , 
de resideD'ce ~tait. due un'i,quement li ' la pr:esence dans cet 
Etat , du' defUot en tant que membre du, postę coirsulaire. 

, " 
.. /~ ... 
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/ ' Artykuł ,27 

: Ż ząstr:zeżeniem swych ustaw' i innych przepisów do­
tyczących stref, do których' ,""stęp ze względu na bezpi«:.­
czeństwo państwa jest zabroniony, lub- ograniczony, Pań­
stwo ' przyjmujące zapewni 'wszystkim członkom urzędu 
konsularnego swobod~poruszania się i , podróżowania ' na 

<'" 'swym terytorium. 
! Artykuł 28 

( .: 
, . , , ' 

'4 , 
'(:"'., 

) , 

.'.', 

'1 
... . 

'), . 

. Srodki , transportu , będące własnością Państwa wysy­
lającego i przeznaczone dla urzędu konsular:nego , lub bę­
dące własnością członków urzędu konsularóego podlegają 
w Państwie przyjmującym obowiązkowemu ubezpieczeniu. 

I 

Artykuł 29 
, I 

Członkowie rodziny korzystają z· przywilejów przewi-
dzianych; w' artykułach 19 ustęP. 3, 20 ustęp 3, 22, 23, 24/ 
,25 ustęp 1 litera b) i ustęp 2 niniejszej konwencji, pod 
warunkiem że nie są obywatelami Państwa przyjmujące­
go, nie mają stałego miejsca pgbytu w tym Państwie i nie 

, , wykonują , żadnej działalności zarobkowej . Członkowie ro­
dziny kierowlilika urzędu konsularnego korzystają na 'tych 
s'amych warUnkach z nietykalności osobistej przewidzia­
nej w , ustępi7 , 1 a;'!ykułu 19'niniejszej ,konwencji. 

Artykul 30 ' 

Członkowie urzędu konsularnego, którzy są obywate­
' lami Państwa prtyjmują'cego lub , mają stałe miejsce za­

mieszkariia w tym Państwie, ,nie korzystają z przywilejów 
i immunitętów' określCmyclf w, niniejszej konwencji, z wy­

! ! ją tkiem - ustępu '3 arty)młu 20. - ' 

C z ę Ś ć IV 

Funkcje konsularne. 

Artykuł 31 

l. Urtędnicy konsularni mają prawo ' oohraniaćoby­
w ateli Państwa wysyłającego oraz bronić ich praw i in::' 
teresów. ' , 

2. Będą się oni również przyczyniać do , rozwoju sto­
sunków handlowych, ekonomic:mych, żeglugowych, ' tury':' 

' stycznych: kulturalnych i na4kowych między ' Państwem 
wysyłającym a Państwem przyjmuJącym w tliki sposób, 
aby popierać w tych dziegzinach współpracę między tylni 
Państ~a:IIii. 

Artykuł 3t , 
1. . Urzędnik konsularny , wykonuje funkeje konsular': 

ne w sWoim o~ręgtj . konsularnym. Jednakże, w okolicz­
nościach' wyją.tkowych; może on wykonywać funkcje ' rów­

' nirż pozalym okręgiem konsularnym, ' za' zgodą Państwa 
przyjmującego. 

2. Przy wykonywaniu funkcji , urzędnik ' konsularny 
może zwracać się do: " " I , " " 

a) właściwych miejscowych ' organów okręgu ' konsu:' 
larnego, I 

b) właściwych centralnych', organóW Państwa przyj­
mującego. jeżeli zezwalają na to ust~wy- i 'inne przepisy 
lub zwyczaje tego Państwa oraz umowy inię'dzyharodowe. 

~ '~ . .~. . . -. . 

Artykuł ' 33', 
l" 

1. ' Urzędnik konsularny mll prawo, . zgodnie" z ' usta~ 
wami i innymi, przepisami Państwa ,' przyjmującego;' zastę'" 
pować przed sądami i innymi " organami Państwa przyj­
m\,!j,ącego obywateli Państwa wysyłającego" aby za:pewnfć 
im , odpowiednie zas'tępstwopra~n~ w wypadkach, ' gdy 
obywatele ci z powodu nieobecności lub 'jakiejkolwiek in~ 
nej .przyczyny, nie są w stanie podjąć -w odpowiednim cza-
sieochrony swych praw i interesów. ' 

ArticIe 27 

Sous reserve de 'ses lois et reglemenls concernant les 
zones dans lesq uelles pour des raisons de · securite de 
l'Etat l'entr,ee etinterdite ·ou reglementee" ł·Eta.t , .. de r~i­
dence assurera Atous leś membres du ' poste consula-ire la 
liberte de circuler -et de ' voyager ' SUl"- son territoire. / 

'\ . 

Article 28 

, Les moyens de transport ' etant la propriete de l'Etat 
d'envoi et destines ci l'usage du . poste consulaire ou qui 
san t la propriete des membres du poste consulaire doivent 
faire l'objet d'urle assurance obligatoire: , 

Article 29 

Les membres de la famille b~n-eficient des , privi.leges ' 
~ prevus dans les a'rticles 19 paragraphe 3, 20 paragraphe 3, 

22, 23, '24, 25 parag aphe 1 al. b et paragraphe 2de la . 
present.e Convention, a. condition qu'ils 'ne soient pas' res­
sortissants de'I'Etat de residence, ile r~śident pas dans cet 
Etat ~t n'exercent aucune activfte luct:atłve. Sous les me­
mes conditions, les membres de la famiłle du chef de pO­
ste consulairę beneficient . 'de l'jnviolabilite personnellę 
prevuę au paragraphe i , de l'article 19 de la preseńte Con­
vention. 

-Articie 30 
( , 

, Le!! , membres du poste cemsuJaire, qui sont ressortis- ' 
sants de l'Etat de residence ou 'qui resident habituełlement 
dans cet Etat, ne Qeneficient pas des privileges et immu- ' 
nites definis par la pr esente 'Convention, sous reserve du 

' paragraphe 3 del'article ,20. 
, \ 

Ti tre. IV , 

Fonctions co~sulaires ' 

Artic1e 31 

l. Les fonctionrlli ires consulaires ont, le ,droit' de pro­
, teger les ressortissants ' de l'Etat d'envoi et de defener:e ' 

leurs droits et interets. 
, .... 2: lis contribueront egalement 'au dęveloppemerit des 

relations commerciales; " economiques, maritimes, touristi­
ques, ' culturelles et scientifiquegi ' ,el)ke l'Etat dłenvoi et 
l'Etat de residence, de maniere , .A promouvoir ' dans .ces 
domaines la cooperation entre ces Etats. ' 

Artic1e ' 32 

l. Le fon.ctionnaire "consulaire exer.ce ses' fonctions 
dans la circonscription, consulaire. Toutefois, dans des cir­

.'constances exc.eptionnelles, il peut exercer ses fonctions en , 
dehors de , cette circonscription ave<! Je consentement de ' 
l'Etat de resid,ence. 

. 2. Dans l'exercice de ,ses ' fonctions; le fonctionnaire 
consulaire p~ut s',adresser aUK: . ' 

a) autor ites locales competentes de la circonscription 
consulaire ; 

j b) autorites centrales" competentes de l'Etat .de resi~ 
dence, dans la mesure ou le per.mettent .les lois" reglements 
et coutumes de cet Etat, ainsi que le,s accords ińterpatio-
naux. 

Artic1e 33 ,\.. 

] : 'I.:e ' fonctibnn'aire consulairea le droit, conformeme~l 
au,x lois et reglem~n ts dę l'Etat d~ r-eRidence, de ' compa-' 
raiWe ' a I'a place ' des ressortissan.ts Ide l' Etat d'envoi de­
vanlH~s' ' tr ib~ma'ux et autres autotites ' de ' 'l'Etat de resi­
dence, a fin , d'iłssure.r la representalion juridh~ ue ---appro­
priee : d ans les l cas' OU, ces persolines, en r.ąison de leur 
·a-bsenc-e bU, 'po'ur - toute a'u\.re ' raisorl, ' ne peuvcnl 'pas de­
fendre, en temps utile leurś Moit i; et ińl ere ts : , ' 

/. 

, 
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. Dziennik Ustaw Nr 12 ł50 

2. Zastępstwo, o którym __ m.owa w ustępie l ' mmeJ­
sz~g0 al'tykulu, ustaiez ~hwilą, kiedy, osoba za~tępowana ' 
ustano\v~ SWego .:pełlil.omocni.ka lub sama zabezpieczy ochro-
nę swych 'praw i ir'te~eS'ów~,.' . .> 

:Arty~ut34 . " . 

- Urzędnicy konsularn,i . m!łją prawo: . . \ 
/. ł. ·'.n." . ,... ...... . ,. . .' 

a) pr()wad~ić rejestr obywateli Państwa: wysyłającego; 
.. . I , " i . .~ ",. , \ 

bY wydawać obywatelom Państwa wys.yłającegÓj .pasZ-~ 

porty lub inne dokumenty .podróży, przel!łhiża~ ,jch waż~ 
ność, dókonywać . w nich ztnian, a także unie\vainiać; 

'( ~ ':, 

c)' wydawać wizy wjazdowe da Państwa wysylają-
cego., 

Artykuł 35 

, 
2. La representation; ' dvńt ił est ·question au Para~ 

grapl;ie 1 du ;. present artićle, cesse ' au moment QU la ' per-' 
SOnIłe n;pre$ent~e . desigri,~ son maodataire ou assure .eHe--: 
m~'me la d Mense d'eses droits ef iilter"ets . . 

'" • " -2 

Article 34 . 
,- .( ;.~. 

Les fonctionnaires consulaires .oot le dro-it.: 
a) d'immatriculer , les reSsortissants de ' I'Etat'd'envoi; < 

- ! . ) . . . 

b) de delivrer aux ressOrtissants 'del'Etata:envoi des . 
, passep.orts :fiu. aut.res d!;icuments de voyage; de ,les renou-' 
yeler, d'yintroGuire ' d~atltre.s. modifications ' ·et :~alemęn~ 
de les anńUler,; . . . - / ( 
.' , . e} de delivr:en des vfs~s _.d·en~ee dans l'Etat :- d'en;~i. , .. 

Artic'le 35 

1. Urzędń·icy ·· konsularni mają prawo : spórząą?ClĆ ' 1. Les ifonctionnaires consulalres ont le droit de dtess~ 
'wpjsywać dó ,rejestru," akt·y urodzeń i ,zgonów lub jakie':' . '. ou tra~scrirę ' des 'actes d~ :'naiśsa.;ce ou de"dec-es '9U tóut ',.' 

kolwiek . inne ' aktY d0tyczące~ stimu cywilnego' obywateli :autre . acte relat if ił l'etat civil des ressortissaritsde l'Etat ' 
Państwa . wysyłającegD. ',r l ,; . d'envoi. " 

2. Sporządzan!e aktó~ ' wymieniony~h w 'ustępie J ni-.\ 2. 'Lletabfisseinent des actes vi~ęs aU, paragraphe 1 n. ' 
nieji~eg(} arty'kLąu ' ,Ił~~ :zw~rnia jedtiak Q,bywateJ(Państwll: djspeh e pas les. ressortissants de l'$tat d'env()i du:· (1evorr 
wysyłą~~~egu i o4 obpwią7:ku stoS;owania srę 00 Wy.rpagań de' se confor,n\et aux: Obfigat-ións prevues .par· lE!s' IOis et' 
pl'z~widzianyĆh W tym zakresie.w ustawąch i lnnycnpl'ze- r~glementsael'Etat 'deret;idęliće en "-eette matiete'. ", -1J 
pisa~h , PaA,~~o/a ,przY:i!nującego. . .' , . . \ 

3. Wlaściweorgany Pańswa przyjmującegQ,na żą-3, Les autorites comp~te~.tes ' .de l'Etat de residenc~ : 
danie, będą- . prze~yłaćl bezzwlocipi~ i ~ie.odptMnie urzędo- transmettront j sur deman{te, san,s- retard et sans. ,trafił au ·. 
wi kohsularnemudo celów urzędowych ,odJi>:isy i wyciągi poste' consułąire;,' a · des fi,ns, ' EI~fieiełleś, les.cqpt~s et le.$e;", 

<~okum,ęntów !itan~ . eywi!negb,dotycz~eI obyyvat~f~' P<in:" , exŁraits des ;do~uments d'etat ~ivil COflcernant les' ·resSoF­
stwa wysylającegp. ..' .~ tissants de ~ l'Eta.t d:'ftQ~ob " .' .-, 

......... - • ,j 
>--, Article 36 ' 

. I. 

1. . Urzędnicy konsularni mają' pr;iwo: . l > Les- ·fonctiGnnaires ' cons~.da-il'es\ o.nt le 'drolt de: 
li) r>i'ZYj~(~~'ać, sp(lrz~.jrać · . i , !.nviel'zyte1nlać ' oświadcze- . a) rec~voir, ' aress'erf,'t h~ga}ji;et;~ les . decllirations des " 

ni-a obywateli Państwa wysyłającego; ·. ·· · ressąrtissants de l'Etat d'envoi; • / Y- , 

b) przyjmować. SPQl'ząazać i uwierzytelniać. ,rozporzą- b) recevoil', dresser et łegalis~r les _dispOS1tionS. Qe der:- y 

dzenia ostatnie]'A(eu i innedokumel!lty, stwierdzające jed- ni&'E! \!()Iónteet autręs idocprpents "constatantdes , ;łctes , 
nostrenne cz.yrmC)ści, prawne ebywateli :rar'istwa wys)/laj ą~ j'urirliques unHater,au.x des \ resso~tissants de l'Etat d<enY.oi ·'" 
cego, dokonane. zglldnie· z .ustawQdawstwem, tego Państ\va~ · accomplis .seJOl) lił ' legislątion de cet Etat; . 
! " c) ~wierzy:tehł'iać d.okumenty, ' podpisy oraz pieeięcie . I c) iegaliser . les ' doc,uments, signatures et sceaux I,lr 
ńa dO'j~uD1enta.chc 'obywateli' Pa'ństwa wy~yłającego; ' les do'cuments ' des. ressortissarits . .4e l'Etat d'envoi; I . ... 

. d). uwierzyteln,j.ać ,'wszeJl5ie dekumenty wydane przez . . d) /tegaJis~r tousdocumenls delivres, par les autOli tęs ~ , 
organy . Państwa wysyłającego lub' Państwa ptzyj~luj ące- de l'Etat d'envoi ou. par l'Etat de' r~idence, legaliser res . , -
go; poswiadczać odpisy · j wyciągi 'z, tych dok.wnentów ; - .copies et les ęxtraits.:de ces dócuments; .' ' 

. e) .' tłumaczyć dokumenty i ' uwierzytelniąĆ' zgodność , ' e) trad.uire les d~ctlIT),.Cnts . et en ceriifier la .traduction 
tłurńac~eń; '~' " ") ':.' ~ I' confQ'rm:e; " . 

i) ' sporżMiiać i uwierzytelniać umowy, .które z<iwiera~ .' . f) presser et)egaliser les con trats·· passes e~tre' ressor" 
ją riTi'ęai.Y ~ sobą &1i>j'\Vatere Państwa o/ysyła;ją~go, . j~źeli ti~sail-ts"de rEtat d'envoi, s' jls 'll€"!jolit ' Ji)8S relatifg.. ci · l' e~a- -,<~ 
nie -do~~&zą, ' oFłe flstaiiowlenj-a,F>rzef1lesiehia .1'l1b wygaśnl-ę- :" , blissenrerit, ' re Itransfert 01;1' l'elft.ihctionde dFOits. r:eels' sui 
ci:a praw ·fze~.t6.wj'C'h ' do nierueoomoś'6 znaj.dującycb si~ w , desbiens imli)'leubles, łitues d~ns · I'Etat de residence; 
Państwie pq;yjmując~l'l); " -' .' . \ . , ' . .., ~ 

'gt sporż'ąd~ć ' t ' uwierzytelniać umowy; :Iilez w,zględug)' dt.ęsser et legaliser les. ~ontra'ts, quelle :que ~ę:i~ ła 
ha' Qhywatelstwó. asópoędąc.ych' st!o.nam,i, j.eŹeJ) te umowy natlonalite des p,arties, .$i .c.es . eO~I'~ts sont . reł~tifś aux 
odnós7ą· gi~ d'ó mienia ' lu~ praiW . istniejących w Państwie biens : OU . aux droits . sHues dans l'Etat d~envoi e.t . s'ils­
wy~yfai ~Cy{ft , j ,'w:%vołuj ą.' skutki' prawne ·wYląĆ'tvie w tym. .. doivent produi(e des ,, ~Hets . juridiques . Ul)iqueme~t daps , 
Pań~twr-e : ..," \ . cet Etat; ' ./ .... 

,hj ' 'wyd~ać" dóktimeńty" poehoclzęnia' .towarów; \ I h) delivrel' 4es' će'rtifi~flts ,d'origine :pourles ,marchan- J 

.l" '.; - ,_;, . ,'~ ... ';" ':. ~~ .' • i . ; ~'. ", \ ; ... . ".di~'es, ; ,; i . ~' .', _~ l ' •• , . , ',1,'* '." . J, 

,iy ogłaszać:' w pom~eszczen·iach ,. konsularnych ząwi-ado- .' .... i}. publier dans les lóeąux consul~ir8$ des avis .r..elątifs · ' 
.' inieni'a dotycżąę.e ' wszelkfchspraw ~ zakresu pr.aw, obo- ił toutes lęg questions relevant d~.I! droits- et ' obligations ou, 
. wiązków ' lub' interesów 'obywateli Państwa wysyłaj ącego. ' des interets des ressortissants de l'Etat d'envoi. . 

2, " Dokumenty' wymienione w ustępie l -niniejszego 2, Les documents Mumeres ' au paragrapIle l' du pre-/ 
artykUłu , sp?r~ąaz{)ńe~ "uwierzytelnione l~b poświadcżob~ ' sent article ~l'eSSeSf leg;ilises ou ćertifleŚ confo.rmes par le . 
za zgod.ność przez urzędrhka kOflsulatnegoPaństwa , wysyL fonćtionnalre du pOste consulaire; sont conśideres CQmme ' 
łające~d. uważane są ?:aYdoK-umenty urzędowe .lub · urzędo- i documents o.ff1ciels, d'ument l~galiset et possetlent la meme - ' 
~O" uwie~ytetnione . ~raz mają taką samą mąc dowoiiówą ' 'force pr.obantti 'c't; pradulsent "Ms . memes dfets qtte les db- ' 
f wYWJJ:ł.ują .takie ~aIne- skutki jak . doku'mepty 'uwierzy tel- . cument~ legallses ·par . ies" ąutofites .. competenteŚ" de 1'Etat 
nione!' Qrz~z ' własciwę ' orgą.ny ' Państwa prżyjmującego,:je- de' residense ~a condition toutef6i$' qu'iJs~ ne __ :s'o:ppo~ent . pit~ ;., 
że1-i nie , ~ą sptzcczne iustawami)innyrni przę.pisami tego aux .lois et regl'ements dE!i::et Etat. ' ',' ··'r. 
Państwćł. . - . ./ I ., ,. 

' . .. / 
. ( 
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!I. Arty~uł. 37 " Artic1e 37 

~; . 1: U~[lędnicy kons~larnt mają prawo prżyjmowaćdo L ' Les fonCtionnalres cónsulaireson:t le -droit de re-
~ depozytu dokumenty, pieniącke i Pl'zedmi<rty ' wartościowe .. cevoir en depo t des docu~ents, des sommes d'argent et 
~" , ...... od obywa. teli , Państwa wy. syłającego. ", des objets de valeur qui leur sont remis par les ressortis-
~"" , sants de l'Etat d'envoi. ; 
~~, - 2: Urzędnicy konsularni : mają rÓwnież prawo przYJ- , . 2. Les fonctionnaires 'consulaires ont egalE~ment le 
ł ~ ' mo~ać" w celu przekaz~n,ia ~. łascicielomj ~rzedmioty za- droit de recevoir, en vue de les transmettre a leur's pro­
if~"> gubIOne przez Qbywateh . ~anst~a _wysylaJ~cego podczas prjetaires~ le~ 'objets egares par ' lesr~sortissants de J'Etat 
,,~~ , ićh pobytu W Państwie przyj,mujący'm. , a'envoi au coursde, leur ' sejol,lr, dans 'l'Etat de 'residence. 

ArtykW.38 Article 38 

_'Urzędnik 'konsularny ma prawo, na wniosek wlaści- · Le fonctionnaire consulaire ale droit, sur la demar'lde 
',,,, wych organów Państwa wysy.łającega, przyjmoWać od-oby- des autorites .ćompetentes de ' l'Eta~ d'envoi, de recevoir 
, ;., _" ;wateli ' Państwa wysyłającego ,d@browolnezeznania w cha- ' des , res.sortissants de' l'Etat d'envoi des _depositions\lolon­

- # :.- rakterze strDn; świadków ' .. lub-- biegłych ' oraz' doręczać iin " taire~ en qualite 'de, parties; de te~oins ' ou _d'experts" ainsi 
g,;."'''- yisma sądowe i pozasądowe. Przy ', wykonywaniu ' tych . q\lle de~ Ieur remettre, des ,doc;uments judiciaires ~. extra-

1,;' czynneści nie wolno 'stosować ani grozić stosowaniem środ- ( judiciaires. Dans l'accomplissement ,de cesactes, ił est m-
.;. c'" ków / przymusu. /' , terdi-t d'appliquer ou de meriacer -d'utilis~r 'des moyens de 
~":,,, , contrai~te. 

Artic1e 39 ł" . Artykuł 39' 

:.~: , l. _ 0rg~ny Państv,;a , przyjmuiącegCł ,bęQą eQ~l.~damia~ 1.' ,Les autorites de l'Etat de residence informeint le 
" ' urząd ' konsularny,: wówczas ' gdy zachodzi ' potrzebą ' llsta- ' pos-tecorisulaire lorsqu'il y a necessite d'orgariiser la tu­

~:. " n~w~nia opieki' :hJb ,kuraieli ',~ad ob~w~~elem PańSt~a WY:- ' telleou la curatelle d"un ressortissant de' l'Etat cl'envoi, 
~; " syłl;lJ~cego" małoletnIm ' lub UJj:!posladaJącym pełnej zdol- mineuŻ" ou possedant une capacite limit~e de contrader, 
',' noś'cf' do ,aziałań prawnych, albo zapewnięnia opieki 'na~l.oud'assurer la protection ;debiens se trOl.iv~mt 'dans t'Etat o 

A, roieniem ' w ' ~aństwle przyjmującym, " którym -to mieniem oc de residence et que le ' ressortis~aJjt , de l'Etat d'envoi n'est , 
!lI::~,>' obyw3łtel ~aństwa ' wysyłl:\jąc~go nie j~st Vi , stanie ż'aL'zą- ' ' pas en etat d'administrer quelłe qu'en soit la raison. . 
" " dzać z jakichRolwiek powodów. , . ' 

' 2. Urzędnicy konsularni , mogą porozumiewać , ' się vi' ~. Les fonctionnaires consulaires peuve~t co'm1nuni- , 
, ,Sprawac!l. ó których mowa w ustępie l' niniejszego art y':' quer au, suj.et des questions visees au paragraphe l du pre-

, !- ~ kulu, . z ' wlaściwymi organam~ Państwa prżyjmującego, 'aw ° seut artic1e avec les autori-tes competentes . de l'Etat de 
-., ": szczególności proponowa'ć odpowiednią osobę na . opieku- , ,residence ,et en particulier propąseJi. des 'personmis ' pour 

na 'luq ,kur atora, ligir en qualit'~de tuteur ou de cura~eur. 

Artykuł 40 ' 

Urzędnicy konsularni mają ' pniwo porozumiewania się­
- z każdym ł>bywątelem Państwa wysyłającego, udzielania 

~ , mu po'mocy ' lub 'r.ady i, wrażie koniecżn0ści zapewniez:tia 
>':~ ,;. r1'lu opieki -prawnej, Państwo przyjmujące ' nie będżie W' żai. 

.... ~d,etl sposób og'rąn iczać możliwośCi poroz\,\quewani'a się oby­
Mo', wate,li Państwa wysyłaj~cego 'z·, urzędem konsularnym ' ani 

) dostępu do tego urzędu; .,' '. " • 
' J} . ' . 1' . 

t, J 
Artykui ,41' 

1. Urzędnik , konsularny o :hędzie powiadarriiany ,.,bez 
~_;:.\',~ ż,włoki;', ,ITajpóżniej 'Ił, ~!ą?l-l 'trz~ch dni: prz~,z w~ł~ś,civve 

'e.:: ~~rgany ,Pan~wa , p.r.~YJ!Du)'l}ceg,o - ,o, ~,atl'.zymanl\.\, ;" :ar~sz_t~:­
f..ll .. waniu , lub zastosowaniu ' jakiegokJ>IWiek ' irne~!> 'środka' 

&;\) , GgrąQiczenia ,- w(;lnqśc~ osobist.ef'w stosunku ,do ' ObY'Yatela- ') 
~~. Pą.ńśtwa wysyłającego w jego' !>kręgu konsularnym:" . 
;; ~. ': 2. W wYl>adku 'I3r~ewidżi'~~y';.n w-popriedńlm us ę'ple 

Jt ~, urzędnik kónsularny natychmiast po otrzymaniu .zawiac,lo- ·' 
~, ,: ::n1ienia będzl~ mial pr~wo ' uda'~ia się do 'tak'iego: oby~ate}a 
'J,{.-. r po,roiąmiewania sj~ z nim , w c~lu podkcia niezbędnych 

, kroków do zapewnienia mu '. obrony. Następnie, vłaśdwe ' 
"org'any Państwa przyjmu'j ącego 'przyznają w razle ~potrze­
' by ,ur'lęrlnikowi konsularnemu prawo odwiedzania wyzej 

,,";;:, wymienionego obywatela w roz~-ąjnych ' odstępach czasu. 
, - Ws~elkie wiadomości od takiego pbywatela przeznacżone _ 

r,.. qla urzędu kons U-larnego będą bez zwłok1 przekazywane , 
, , przez właściwe . organy Państwa ' przyjmują ::: ego urzędowi 

konsularnemu. . 
3, W razie gdy obywatel Państwą wysyla j'ą::ego od-

j 

bywa, po wyroku skazu.iącyrh, karę pozbawienia, -wolnosci, ' 
urzędnik ,konsularny -będzje miał prawo ' odwiedzania go , . . - . . / . 
J porozumiewania SIę 'Z mm, 

4. Widzenia, 0 których moWa w poprzednich ustępf.lch, 
. pędą miały miejsce zgodnie z ustawami i ' innymi prze~ 
pfsami Państwa przyj tilU3 ącegoi Rozumie się, że te ustawy 

- Article 40 
i '~ 

Les fonctionnaires ' consulaires ont łe droit ,de commu­
_niquer avec touf rt:ssortissant de l'Etat dtnvoi, lu(preter ' 
lissistance 'et conseil et; en tas de besoin, lui assurer une, 
assistance juridique. L'Etat de residence · nelimitera aucu­
nement les possibilites de communication" des r'essortis-

,sants ,de l'Etat d'Emvoi a.vec le poste consulaire ni l'acces 
a<:e poste. , • 

Articłe 41 

.. L Le fonctiormaire consulaire sera ,informe · sa,ns delai ' 
et , au plus tard dans trois jours .par 'les autorites compe-' 
,tentes , de ,1'Etat de r.esidence de l'arrestation, <k la deten­
tiQn- 'au de '~oute autremesure . privative 'de liberte, qui 
frapperait un ' resśbrtfssant de .1'Etal; 'd'envó( dans Sa- cir-
consc,:iption.. . 

, 2. Dans ,· le cas 'pre:vu au paragniphe pr~cedent, '~e ', 
,fonctionnaire 'consulaire immed~atemetit . apre~ jJl'il · sera, 
informe ' aura le droi( de se rendfeat!p.l'~s ,dece ressortis:' 
sant et de s'entretenir avec ,lui en vue de prendre, les me-' 
sures necessair~s pOUI' sa de-fense en justice, Par 'la suite, 
lesautorites competentes de l'~tat de residęnce accordent, 
en' cas '-de besoin, au (onetionnaIre cO,nsulaire le droit de 
se rendre aupres d-udit ressortissant a' des intervalles rai­
sonnables. Toute communication de , ce , ressortissant de­
stinee au poste consulai-re sera transmise sans , retard a ce 
dernier par les soins des autorites ' cojllpetentes <te l'Etat 
de residence: ' , 

3. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat Id'envoi purge" 
apres condamnation, une peiQe privative de . liberte. le 
fonctionnaire consulaire aura le droit dk tui rendre visite 
et ' de communiqueravec lui. 

4, Les ' visites Vlsees a ux :paragraphesprecedents 
aur.ont lieu .en confQrmite avec .les lois etreglements de 
l'Etat de residence. 11 est ęntendu que ces lois et regle-

/ ' 

-~.: 
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t inne przepisy . nie ' mogą utrUdniać w)"konywania wymie­
nionych funkcji, konsularnych., 

Artykuł 42 

Właściwe organy Państwa przyjmującego będą infor­
mować bezzwłoczv.ie urzędnika ' konsularnego o każdym 
wypadku .komunikacyjnym obywateli Państwa wysylają-
cego. 

Artykuł 43 

Właściwe organy . Państwa przyjmującego będą bez- ' 
zwłoeznie informo~ać urzędnika konsublrnego o zgonie 
obywatela Państwa wysyła~ącego. . 

\ 
men ts ne dóivent pas en tra-ver l'exercice desdites fonCllons 
consulaires. 

ApticIe 42 

Les autorites competentes 'de l'Etat de residencein'::. 
r'ormerOnt sans retard le fonctionnaire consulaire de tous 
les accidents , de la circulation des ressortissants de l'Etat -

' d'envoi. . 
Article 43 . 

. Les autorites competentes de l'Etat de residence in­
formeront san~ retardle fonctiónnaire conśulaire du ,deces ' 
d'im ressortissant de , l'Etat d'envoi. 

, ) 

\.-~~ ~ 

- . 
" . 
I' {.; 

Artykuł 44 'Atticie 44 ; ... ~ 

l. Właściwe 'Organy Państwa przyjmujące~o powiada~ 1. Les ';utorites competentes de l'Elat de resid,enće ' .'] 
miają .niezw.łocznie1:lcżędnika k'Onsuląr'nego o ''otwarciu w .avisent ,sans , retard Je fonctionnaire consulaire' de l'ouver..: h~ 
tym Pańslwie spadku po obywatelu , Państwa wysyłające- ture dans c.et Etat' d'une succession, ił · la suite du dt>-ces ' f:.l 
go; jak również o 'Otwarciu spadku, niezależDieod oby:wa- d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, aifl$i que de l'ouver- " ':jf 
telstwa ośoby zmarłej, jeżeli obyWatel Pańs-twa wysylają- ture d'une' succession quelle que soit la nationalitede la 
cego powolany jest 'do spadku jako spadkobierca, upraw- personne decedee, ił laq u elle· un ressortissant de l"Etat 
niony lub zapisobierca. ........ d'envoi peut etre inten~sse ' en' qualit-e d-'heritier, d"ayant 

2. Właściwe organy Państwa przyjmującego podejmą 
odpowiednie środki przewidziane w uslawach i innych 
przepisach tego Państwa dla , zabezpieczenia spadku oraz ' 
przekazania urzędnikowi konsularriemu 'odpisu testamen­
tu, jezeli zosta~ on sporządzony, Oraz wszelkich posiada­
nych informa~ji dotyczących spądku, miejscazaąlieszka­

nia lub pobyfu osób upra\Vn ionych do spadku, wartości 
i składu ma'ly spadkowej, włącznie z sumami poch08zą'­
cymi Z ' tytułuubezpiecz~p ' społecznych, zarobków, polis 
ubezpie~zeniowych. ~. Pewiadomi ą takze o terminie rozpo­
częcia postępow~nia spadkowego lub stadium; w jakim ' 
ono się tnajduje. , / 

3. Urzędnik" ' konsularny jest upoważniMy Z urzędu, 

beż potrzeby przedstawienia >,pełnomocnictwa bezpośrednio. 
lub ,za pośrednictwem swego przedstawiciela, do repre­
zentowania ' przed są:iami i innymi właściwymi organami 
P.aństwa przyjmującego obywatela Państwa wysyła ~ ącego, 
upr1wnionego d 'o spadku lub mającego roszczenia do spad­
ku w Państwie przyjml,ljącym, jezeli ten spadkobierca jest 
nieobecny lub nie ustanowiJ" , sw~jego pełnomocnika.' 

4. 'Urzędnik- konsular~y' ma "prawo żądać: 
a) zab~zpieczenia spadku, nałożenia 'i zdjęci a pieczęci, 

podjęcia środków zabezpieczenia 'spadku, m.in. wyZh~cze­
nia kura tora I spadku, jak również ' uczestniczyć w 'tych 
czynnościach; .' .' 

\ , 

droit ou de legatairę. ' 
2. Les , autorites competentes .de I"Etat de residence 

{;i. pr.endront les mesures necessaires prevues par les lois et . 
reglements Qe cet Etat, pour proteger 'lasuccession et ' pour I ,.':~ 

, transmettre au fonctionnaireconsulaire la copie du testa- ~"'~ 
mimt, sicelui-ci a ete dresse par Je defi.mt, ainsi que ; 

'. tcutes Je" informations Gont ' elle~ disposent au sujet des: < ~} 
, : ayant droit, de leur domicile etde ,leur sejour, de la valeur " ,t~ 

et 'de ' la composition de la succession, y comprisles SOill- ': ,f P 
mes ,provenant des assurances sl?ciales, les revenus, les ·· t~ 
polices d"assurances, Elles informeront .egalement de la • ",I:. 
date de , J'ouverture de la procedure successorale ou de '; ::; 
l'etat ,cle cette procedure. . , , ';~ 

3. Le fonctionnaire consulaire esC autarise d'oIfi<;e , ,i'.~ 
sansetre tenu 'Oe presenter une procuration ił represeriter , _I' ~: 
directemęnt ou indirectement par l'entremise' de son repre7 '.t' 

. sentant,devant Jes ~ ttibunaux ou ,' autres autorites compe- .';; 
. tentes de ' 1'.Etat de residence, un ressortissant de l'Etat ··, .~. 
d'envoi ayant droit ił la suc.cessiori . Ótl bien ayant des pre- ~ 1~ 
tentions -a unesuccesSion dans l'Eta t ' de resideńce, . au cas . ę~ 
ou cet heritier 'es(absent ou ~ n'a pas designe son mand'a- '~ 
tair~. . ~i 

• 4. Le fQnctionnaire consulaite a le dr.oit. d'exiger: "~ 
a) la conservation .de la, successfon,. la pose de scelles . f 

ains'i"que leur levee, la prise de ' mesures en vue de la con- ;t~ 

servation de la succession, S compris la designatiorrd"un , ~ 
adrninistrateur de la: cSuccession, ainsi que de participer /(~; 
li ces 'Operations; 

b) sprzeda'Zy mienia wchodzącego , w skład .spadku, j~k h) la vente des bieni> faisantpartie 
również powiadomienia o d acie ustalonej dla tej sprzeda- ainsi que ' la communication de la date 

. ... ,1' 

de .la succeSSlOn 
fixee pour cette 

ży, abymńgł być obecny. ' . ' ' vente afin qu'il puisse , y etre present. lA 
• " , • .,,,: - - o _-{ 

,.5. Z" chwilą zakończenia postępowania sl(adkoweg~ lub 5. Au moment ,de la 'iin ,de la procooure successorale 'i " 
innych czynności urkędowych właściwe organy Państwaou d'autresformalites ' officielles, les autorites competentes 

. p~jmu.i ącegó powiadomi ą bez. ~wloki urzędnika .konsu- de l'Etat de residence informeront,- sans retard, le fonction­
larnegó i po uregu lowaniu długów, opłat i podatków' VI! naire consulaire et, apres paiement des dettes, . taxes et 
ci ągu trzech ' !}Uesięcy . przekciżą ,mu spadek lub udziały impóts, dans un delai de trois ' mois lui trańsmettront la ,;;: 
spadkowe {)sób, które repr~ze?tuje. ' succession pu bien les parts personnelles des personnes " 

, I qu'il represente.' . i ~ 
6. W · raziE! gdy wartość spadku jest niewielka, urzęd- 6. Au, eas ou la "aleur de la succession es! de peu l 

nik konsularny b~dzi e mógł zwrócić się, aby rn'ienie spad- 'd'importance, le fonctionnaire, consulaire pourra recIamer \- -, 
kowe zostało mu przekazane. Będzie on , miał wówczas pra- que les biens successoraux lui soient remis. 11 aura ,ilors ' ., 
wo przekazania go osobom zainteresowanym. ' I . le dreit ,de la transmettre aux personnes interessees. ;;; 

7. Ur~ędnik kons'ularny ma prawo .otrzym:ania,: w celu - 7. Le fon~tionnaire consulaire" a le droit de recevoir ~. 
przekażania osobom zainteresowanym, udziałów spadko- en vue d,e , les ' fransinettre :lux personnes interessees les 
wych i zapispw przypaGa ~ ą::y'chobywatelórn Państwa wy- part~ pe,rsoriHelles et les legs revenant aux 'ressortissants ' 
~yłająGego, nie ' mającym miejsca! staAego pobytu w· Pań- qe l'Etat ,d'envol, ne resJdant pas dalls l'Etat de residence, 
stwie . przyjmu.l ącv.m, oraz 6trzym~nia .sum, ,które' przypą- con1ni,e egaiement de recev6ir fes S0mmes qui reviennen.f }-"t 

dafąząinteresowanym osobom . z tytułu odszkodowań, r~nt, al1X , person,nes in1eressees 'au titre' d"'indemnisations, de ~ 
, zaiegłych z~r.obków , ipoli.s ,ubezpieczeniowych . . " ' pęnsh)~ ,.~·ąssur.ances,śOciales, ,d'arl{iel'-f!s de salaires et de 

, " " , " i»I!ces. ' ą.'ą$surances. ,! I 

·;t 
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8. Przekazanie mienia i nalezności doPaństw~ wysy­
" łającego, stoso~nie do postanowień ustępów · .5, 11 i 7 ni- ' 

niejszego artykułu, more , być ·dokonan~ jedynie .zgodnie 
z ustawodawstwem Państwa przyjmującego.' , 

Artykuł · '45 

1. W razie gdy obywatel Państwa wysyłającego, nie 
posiadający stałego , miejsca pobytu w Państwie przyjmu:' 
jącym, zmarł w: czasie podróży w tym Państwie, przed­
mioty pozostałe po 'nim zostaną pr,zekazane przez właści­
we organy Państwa przyjmuj ącego, bez specjalnego po­
stępowania, ll,rzędnikowi konsularnemu Państwa wysyła-

, jącego. Urzędnik konsularny spłaci długi zaciągnięte przez 
· osopę zdrarłą w czasie jej po~ytu w Państwie przyjmu j ą­
cym do wysokości wartości przekazanych przedmiotów: .. 
. 2. Postanowienia artykułu _ 44 ustępu 8 stos·lłjesię 
również ' do mienia wymienionego w ustępie 1 niniejszego 

· artykułu_ 

Artykuł 46 ~ 

8. Le 'transfert des biens .eŁ avojrs a l'Etat d'envoi en 
application dęs dispositions des · panigraphes 5, · 6 et · 7. du 
present article ne pourra se faire que coniormement_a ·la 
legislation de l'Etat de residence. 

, 
Artic1e 45 

1. Au cas ou lm ressortisl>ant de l'Etat ' d'envol; ne 
, residant pas dans l'Etat "de residence, venait a deceder au 
cours de son voyage dans cet Etat, · les effets du defunt 
seront remis par les autorites competentes de l'Etat dę 
residence sans procedure speciaie au · fonctionnair.e consu­
laire de l'Etat· d'envoi. 'Le fonctionnaire consulaire rem­
boursera les dettes contractees par le defunt au cours de 
sonsejour dans I~Etat de residence jusqu'A la valeur des 
effets remis, 

2. La 'disposition de l'article 44 paragraphe 8 . s~appli­
que egalement aux bi€ns vises au paragraphe ler du pre­
sen t article. 

Article 46 

1. Urzędnicy kom,ularni mają prawo udzielania 
.- . wszelkiej pomocy statkom Państwa wysyłającęgo oraz za-

1. Les fonctionnaires (!onsulaires ont le droit de 
preter toute sorte d'.yissistance aux navires de 'I'Etat d'envoi 
ainsi qu'aux equipages de ces navires 'pendantleur sejour 
dan&< les eaux territoriales au ·interieures de l'Etat de re­
sidence, y compris /es ports, des ą'-!e ces navires ont eta · 
ad mis ił la libr~ pratique. Ils peuvent beneficier ·du dreit 
de surveillance et .d'inspection a l'encontre des navires de 
cet Etat et de leurs equipages.' Dans ce but,jls peuvent 
egalem~nt visiter les naviresde l'Etat d'envoi etreceyoir 
la visite des ~apitaines et des equipagesde ces navires ... 

.. ' łogom tych statków podczas ich pobytu na wodach tery­
torialnych lub wewnętrznych Państwa - przyjmuj ącego, 

. włąe<:nie z portami, od momentu dokonania odprawy tychj 
statków związanej ·z ich weJściem. Mogą oni ' korzystać 
z ·prawa nadzoru i inspekcji w -stosunku do statków tego 
Państ~a i ich załóg. Vf tym celu 'mogą oni również od­
wiedzać statki Państwa wysyłającego i przyjmować wizyty 

.,kapitanów i załóg tych statków. 
2. Właściwe organy· Państwa przyjmującego . uznają 

wszelkie środki podjęte przez urzędnika konsularnego 
zgódnie z ustawami i innymi przepisami Państwa wysyła­

- jącego w stosunku do statków tego · Państwa i ich załóg. 
·"'· Przy wykonywaniu _ takich funkcji urzędnik konsularny 

może zwracać się o ' pomoc do ~łaściwych ·organew Patl-
· siwa przyjmującego. 

Artykuł . ,\7 

Urzędnicy kOJlsula:jni mają prawo w stosunku · do · stat­
, ków Państwa wysyłającego: I.' 

. a) przesłuchiwać kapitana statku lub innych członków 
załogi, sprawdzać, przyjmg,wać i poświadczać dokumenty 
(tatku, przyjmować oświadczenia doty.czące statku, ładun­
ku) podróży oraz wydawać dokumeńty niezbędne do uła­
twiania ., węjścia,postoju i ~yjściastatku; 

2. Les autórites competentes de l'Etat de residenće · 
respectent toutes les mesureli entrepdses par le fonction-

' naire consulaire confo~mement aux lois et reglem~nts de 
l'Etat· d'eqvoi a l'encontre des nr.-vires ·de ceŁ Etat et de· 
leurs equipages. Pendant l'accbmplissement de · telles 
fonctions, le fonctionnaire- consulaire peut demander l'aide 
des autorites competentes de l'Etat de residence. 

Artic1e ·47 

En ce qui concerne les navires .de l'Etat d'envol, les , 
fonCtlonnaires consulaires ont le droit: . 

a) d'interroger le capitaine du navire ou tout autre 
membre de l'eąuipage, verifier, recevoir ~t aviser ,les do­
cuments du navire, recevoIr les declaratioIl8 relatives au 
rravire, a la · cargaiso~l et au voyage ain~i que de ·delivrer 
les d'ocunients indispensrbles pour faciliter l'entree, le se-

.-jo~r et 'la sortie du naVlre; . 
b) pośredniczyć ~ uregulowaniu lu,? ułatwieniu ure- b) d'intervenir en · vue de regler ou de faciliter la 

gulowania wszelkiego rodzaju sporów między kapitanem reglement selon la legislation de l'Etat d'envoi de toutes 
a ·innymi członkami załogi, włącznie ze sporami dotyczą- sortes dedifferends entre leo capitaine et les autres mem­
cymi umów ·0 pracę i waruńków pracy, zgodnie z ·u5tawo- . bres de l'equipage, y cqmpris les diIferends relatifs aUK 

'dawstwem Państwa wysyłają€ego; . " contratś d1engagement et au:x conditions ·de travail; . 
c) podejmować odpowiednie czynnośCi związane z za- . c) de prendre des dispositioIl8 relatives ! l'enrólement 

· trudnieniem , lub zwolnieriiem kapitana i innych członków ou a·u licenciement du capitaine et des autres m..embres de 
, załogi; '. , ' l'equipage; I 

d) podejmować niezbędne środki w celu zapewnienia d) de prendre les mesures lndispensables afin d'assu-. 
leczenia szpitalnego i . repatriacji do kraju kapitana lub rer l'hospitalisation et le rapatriement du capitaine ' pu de 

~:! . innego członka załogi; tout autre membre de l'equipage; 
~. e) przyjmować, sporządzać lub- podpisywać wszelkie e)' de recevoir, dresser oU signer to~tes sortes de certi-
., ' świadectwa i inne ,dokumenty. dotyczące przynależności ficats et autres documents concernant la nationalite, la 
, państwowej , własności j . innych praw rzeczowych oraz sta- propriete et auJres dr.oits reels, l'etat et l'exploitatiQn d'un 
~". ·nu i eKsploatacji stat.ku; navire; 
"" .. . f) udzielać kapitanowi statku lub innym członkom za- . f) de preter aide et assistapce au capitiline du na-vire 
to' łogi opieki i pomocy w ich stosunkach z sądami i innymi au Atout· ąutremembre de l'equipage dans leurs rapports 

. organami Państwa przyjmującego i w tym celu zapew-niać ayec les tl'ibunaux et autres autorites de l'Etat de resi­
.im opiekę prawną, pomoc tłumacza lub jakiejkolwiek. in- . dence, et, ił cel effet, le_u·i: assurer l'f:!ssistance j uridiq ue, 
nej osoby; ". ", _ celle d'un interprete ou de toute · autre personne~ 
, g) pddejmować wszelkie srodki potrzebne VI celu· ża- . 'g) de prer'idre toutes mesures utile;; afin de sauvegar-
chowania dyscypliny i porzą'tlku na stalku; . der la disĆipHne et l'ordre li bord du Uflvire; 

h). zapew,nić . stoso\~lanie ustaw i innych . przepisów . h) d'assurer l'appli~tion des ·Iois \et. reglemen"ts de 
:,\ . Państwa wysyłającego w ·zakresie spraW morskich na stat- l'Etat d'el'lVoi eh matiere maritime sur UI). navire d~ cet 

· ku .tego Państwa. .' Etat. 
) 

i-, . 

" 
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Artykuł 48 

l. " ,Sądy l Inne własciwe organy w dżieczinie są:iow:­
.. nictwa Państwa ' przyjmującego nie mogą wykonywać 
" ,swojeJ Jurysdykcji co do przestępstwpopelnionyćh ha po­
. kładżie statku Państwa wysyłającego, -chyba że' "chodzi ' o: 

a) przestępstwa ,popełni"one przez 'oby\'vatela lub prze­
. ciwko obywalęlówi Państwa przyjmującego albo przez ja­
kąkolwiek inną osobę lub przeciwko takiej osobie, jeżeli 

154 Póz. 82 
--------------~--~-------------------------

Article 48' 

1. Les trib.una,ux et autres a~torites ' competentes ell ;;; 
. ,~ " 'matiere judidaire de .. I'Etat de residen,ce ne peuvent ex er- :'~ 

cer ' le'ur juridictión ' s'j.! . :s'agit ' d'infractic)lls ,commises' . ~ 
. a' bord d'un navire d'e l'Etat ' (j'ehvoi, que dan's les 'cas ;i ;. a 
suiVaJ1ts: '., ~ 

'a) infractioris commises soit par ou contre un ressor~ '1 ~ 
tissant de ['Etat de residence; soit par ou contre tOLlte per:. , 'ta 
sonne a4tte qu'un nrembre de l'equipage; I.' [fi 

nie jest ona członkiem załogi statku; . 
b) przestępstwa narusżające spąkój, bezpieczęństwo b) infractions trpublant la tranquili~e QU ' la 'securitlL 

. portu lub wód terytorialnych bądź wewnętrznych Pa-i1- 'du port ou des eaux ' tertitorialespu interieures, ,de ,l'Etat - ~ 
'stwa przyjmującego; ' . de residence; . \ " f" 

. ct przestępstwa -l).;ruszające ustaw.y · i inne przepisy ,. . . c) infi-ąctions contre lę , lois 'et .reglements de~ l'Etat de 
PaństWa przyjmuJącego, dofyczące zdrowia publicznego, re~idence concer:nant la sante publique, . la sauvegarde 'd~ . " f..,; 
bezpieczeństwli-życia ria morzu} ' imigracji, przepisów cel- , la vie ł1umaine en mer, l'immigration, · les. prescr.ipt~ons :: .~ 
nych, ' ~anieczyszczeń morza lub 'nielegalnego przewozu ' douanieres: la polluti'on : de ' la mer 01,l le trafic 'illicite ' des ... 1° 
narko.tyków; , . drogues; r , '. ", " ,'. ,I,: .J.,.~ 

d) ,przestępstwa zagrożone weąług prawa Państwa ., d) infractions punissables : aux termes. de la legislatio.n ', "': 
prży·jmującego . karą pozbawienia ' wolności na czaS" nie de l'Etat · deresidem;e · d'une ;. peine privative de libert-e ' 
krótszy 'niż pięć lat lub karą surowszą, dont le ·minimum est 'de ciQ.q art~ ou d'une peine plus ~ 

.2. VI innych Wypadkach wyżej :ymieni;ne' wł~dze ',' grav; .. . ~ans l~ ,aut~es cas, ~esautOrlte~viseeSci~eS!?~ą .~il 
mogą działać jedynie na prośbę ·lub 'za zgodą urzędnika ne peuvent agir qu!i\. la r~quete ou avec le consentetn~l}t , _ ~ł! 
konsularnego. . / . du fonctionńaire con.sulaire. . 

\ 

. Artykuł 49 Artic1e ·49 

, . 1. W razie gdy sąd lub inny organ PaństWa przyjmu- .1. Au ~a~ ou un tiib~nal o,u toute a~utre autori~,~ ~e ;-5.~ 
jącego żańtierzają zatrzymać . lub aresżtować ~ na • pokładzie l'Etat 'de ' resldence ,Qnt . l'mtentlOn ' d'arreter ,ou deten/r '. ,,~ 
statku Państwa' wysyłającego kapitana, innegg członka . ił ' bórd du, navir~ de l'Etat d~e_nv9i, ie capitaine, un autr:e ~ ~ 
Załogi, pasażera .tego statku lubjakąkąlwiek osobę, która meII:\bre 'de -l'equipa;ge, Uh passager dece naVjte .oU t.ol;lte 1:'ł 

/ .Il;le jest/ ~b~at~lem . Państwa przyjmującego, ~lpą też za- '-,autre persollne qui n'est pas ' res~ortissant de -ł~E~at de ~' re- ' ~ 
jącmjenie znajdujące się na statku lub przeprowadżif na ' sidehce,) ou saisit un bien se trouvant' ił bord, ' au engage~.·!,~ 

:' pokładzie .statku ur'Zędowe dochodzenie, właściwe organy ił bord . une enquete oWdelle, les autorites .lCompetentes':de · ~ .. 
Panstw~ przyjmującego pov.;i<idomią o tym urzędnika ,kon':' l'Etat de residence ' en informeront' le Jonctionnair.e con'i!.u- '".~ . 
sclarnego w' takim 'czasie, aby umożliwić mu obecność na ' laire dans ' un , dtHai tel, qu'il puisse ~tre present ił b.ord ". 

_ statku, zanim czynno$Ć ta zostanie podjęta. Jeżeli uprzed- ava~t l'e~('ecuti~n d'tine telleme.s~re, :-SiiL ~sf impossible de. ;'~.~.,'71'· . 
. me zawiadomienie urżędnika : konsularneg.o ' jei>t niem0żli- l'avlSer au prealable; le autorJtes c6mpetentes de 1',Btat ,Iy;. 

w.!, . w tciśc'iwe , organy' PaÓstwa przyjmującego P.owiadomią. · de residence l'en ·aviseront au plus' :tite, 'toutef<?is pas . pl!ls,r.!'.i. 
go. możliwie jak najszybciej, nie pózniej jednak ariiżeli~w· ' tard '·qu'.au moment 6U ces mesures viennent li execution~ " : 
momencie, w którym' wspomniane czyrm.ości· mają zostać . LeŚ autorites, competehtes' .de ,1'Etat de residence faciJite- ", 
rozpoczęte. WłaŚciwe organy PaństWa przyjmującego :Ula- , ront . au f011ctionnaire cons'ulaire .la Visite li la pers.onni~ . 
twią urzędnikowi koni;ularnemu widzenie ' SIę' Z .osobą Ził- . arretee ou detenue~ ainsi que la communication ·/ivec cette: <' ... ' 

trzymaną )ftib . aresztowa~ą ' i porozumiewahie sięz nią; ': persoiirie et la . pri~'e d~" mesures 'appr.opriees \dsant a ·Rro-.. ,!< 
\ ' a taKże podejmowanie właściwych króków ,w celu· m:hrony ,,' teger 'les inferets .. de-- la personne ou du navire interesses-. :,.'~ 

interesów zaintereso.wimej osoby lub statku_ ' . . ,. , 

·' i. Postanowień ,~~tępu 1: niniejsze~ci . a:rtykułunie sto- ' 2. ' Les dispositi~ris du paragl'~phe 1- du presenta;ti> '" 
suj~ -się do zwy'klej ~on. troli pr:teprowaQzaóej prź,ez ~ organy Cle ńe : s'appliquenŁ 'pas a uh·· contrÓh~ usueł) . effectue pa,r - . 

/ Państwa przYJmuJą\i:ego w sptawath ' I"tsipClrt.owych,: ' cel- les · autorites de 'liEtat de r'esldence enmatiere ,de j:>as!!~: /. 
ńych,zdrowiapubjiczhego, za·niee~szCzenmOl:za . i :bezpie-:ports, " tłouarie, sant6-priblique,' pollution de lii' mer et ' sau- ." 
CZę'ństVoTa , życia ' na . morzu albo' t~ wszelkięj czynno~ pod-vegai:d,e de la , vi~ ' hum1iil1e en mer ou ił loute ,autre d,~ '.1, ~ 
jętęj na prośbę)ub za zgodą kapitana statku: . marche . entrepriśeaur- ·requete ou avec · le eopsentement du,; • 

commandaJlt duO navire. . . . . . - c, .' ' ):';.,: 

· j\rtykuł 50 ' 
,W razie gdy członek załogi nie będący obywatelem, 

P·aństwa · przyjmującego opuści w tym Państwie bez zgo­
dy kapitana sta,tek ' Państwa wysyłającego, właściwe or­
gany ' Państwa , ;pr;z:yjmu,tącego, na- prośbę ur~ędnika' kon,­
sularnego, udzit;lą . pomocy w · celu 'poszqkiwania takiej 
osoby, 

Article 50 
' " Au , eas ou ~ ~~~bre' de l'equipage, n'etant pas ' re~ 

' 80rti88ant, de i'Etatde . t.esideGc~ qUltte$ns cet Eta:t :s~n 
" l'autorisatlOn d,u <,!omma.,ndant' le nav·ire/ de l'Etat )d'eilVoi, 
.les 'autor~tes' ·co.ffip'eterttes· de ł'E(aLde residence" sur, re':' . 
quete du ' 'fonctionnaire consulaire~ preU!ron1 leur aide ,pour ' 

. la recherćhe de.:-ee,tte ·pel:sonne. .... _ ' 

~ 
Artykuł 51 Artic1e5i" ~ 

I ... ' 

Urzędnik konsularny ma, prawo odw.iedzani~ · k~żdeg~ Le loncti.onnaire consulaire a le dl'Qit .de m<mter ;,~ 
statku ' udającego . s~ do portów 'Państwa wysyłającego w li b~rd de tout riavire se nindanŁ. aux port~ de -1'Etat d'en;" ;c··~~ 
celu uzyskania 'informacji umoźliwiających ' mu wystawie- , voi, en ·vue 'cl'obtenirles informations lui perm~ttanf de :,;~~ 
nie lllb , podpisanie dokumentów wymaganych przez usta- / de!iV'r~r et de signer les documeri'ts exiges en, \Ter tu deslois ' ił 
wy i inne pr~episy :Rańs'twa wysy~a.fącego dla wejścia stat- et regleinents de l'Etat d'e~v~i pou~ l'entręe , dunavir~ ". ~~ 
~u d.o portów te~o , państ\ya,< a także , w celu prz<eka~ariia da~s les ports · de cet Ętat, amSI que pour transmettreauX ~,;" 

.. właściwym ' 'organQm Panstwa : wysyłającego Informacji, 'autoritescompetentes deIIEtat'd'Emv:oi des inf~rmalion~ 'I" 
o kfóre te' or~any się zwracają. · ' , que ces autorites re.clament. . ' , 

I 
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~, A-rtykuł 52 

1. Jeżeli statek Państwa wysyłającego uJegl rozbiciu; 
," uszkodzeniu, os!,adł na mieliźnIe, został ,wyrzucony na 

brzeg, lu1b dązrial innej awarii, na , ,w~dachterylorialnych 
ł-u,b wewnętrznych Pańs!vja ,przyjmującegQ, wlącznie z por­
tami, właściwe organy, tego, Państwa poinforrpują o tym 
niezwł~cznie urzędnika kąnsularnego ' Państ,wa wysyłaj,ą-
,cego, ~ " 

Article ,52 

( 1. Si ~n , l1avire de l'Etat d'envoi fait 'naufrage; 'est en­
dommage, --echot!e, est rejete sur ' le rivage ou stjbit toute 
autt' \!avarie dans le~ , eaux territoria'Jes bu interieures' ,de 

, ~'Etatde tesidence, y compris les ports"les autorites co~- ' 
petentes qe cetEtat en informeront sans delai le fonction-

. , ~ 

naire consulaire de l'Etat d'envąi. 

2. ~W .. wypadka~h , wymienionych w ustępie 1 l)iniej- , ' 2. Dans' les ~s enumeres au pa.t;agr'aphe l du present 
szego artykułu , właściwe «>rgany Państwa przyjmującego 'arfi1l,e, les autorites cołnp~tentes ' de l'Etat de' residence 
pOde:jmą~, \vszelkie. niezbędne środki tV celu zorganizowania prendront les mesures necessałreSj afin 'd'organiser le sau­
}'atowiłnia: i.' ochronY 'statku, ' pasażerów; , zał,o,gi, wyposaż~ vetage ,et la protection du , navire, des .passągers" de l'equi­
nia statku, ładunku: zapasów' i innych przedmiotów znaj-page, de l'equipement du rtavire, de la cargaison, des pro.,. 
dU.iących ,\się \nast.atku. a także w celu żapobieżelliana- visions.et autres objets se twuvant a ,bord et ' egaiement 
ruszeńiu własności i nieporządkóm na statku oraz ich afin(h!viter toute, atteinte i. ' la propriet~ et tout des~rdre 
zHkw.idowania, ,Srodki te zostaną podjęte także w stosunku. ci bord ainsi' que pour; le.s eliminer. Ces, mesures seront pri-

,Odo 'ptzedf!1iotów stanOWiących c-~ęść 'statku lub jęgo ładun- ses egalement a l'encontre ges objets , faisant partie du ' n1l­
, ~u, " ktore znalazły się poza " statkiem, Właściwe organy . vire oude sa cargaison et ~jectes hors bordo Leg 'autorites 
Państwa ~-prżyjrtlUjącego powia.domią urzędnika konsular- <fe l'Etat deresidence informeront te fonctionnaire con­

' negO' o podjętych ' ś,rodkach. Organy te udzielą także su\aire des 'meśures en trepriseS_ 'Ces ,autorites accorderent 
urzędnikowi konsularnemu .ni.ezbędnej " pomocy w ceI\! , leur aide au fonctlonnaire consulaire, a.finqu'il puisse .en­
podjęcia wszelkich krok:ąw :będących następstwem awarii treprendre toutes ' les mbures faisant su.ite a' l'avarie, 
s tatku, osadzenia -na mieliźnie lub zatonięcia. Urzędnik: , l!-echouement ou le naufrage, Le fonctionnąire consulaire 
konsularny ma prawo domagania się" aby organy Pań- a le droi t:' de demander. aux aU ~9rites de, l'Et'at 'de residen­

.-stwa, przyjmującegą podjęły, j '-kontYQuowały niezbędne ce qu'elles prenp.ent et ,gours\,livent les mesuresnecessai­
czynnQści dla ratowania 'i ochrony statku, jego 2ałogi,- pa- res pour le" sauvetage et la prol ection du navire~ < de son 
sażerów, wyposażenia, ładunku, zapasów, i innych :' przed- equlpage, ~es passagers, de l'equipement du 'navire, sa car­

, miotów, , znajdujątychsię na pokładzie statku. Czynnoścr gaison, des provisions :et d'aut-res objet s a bord. ,Ces mesu-
" !: ,podejmowane sll ' we współpracy z, kaphanem sta!k~. -res sont prisesen ' collaboratiJn a,v~c-te capitaine du na,. 

vire: . 
3, W razie g~y statek Państwa wysyłającego za to- ~. Lorsqu'un navirę naufrage" de 'l'Etat d~envoi,són 

nie, a jego wyposażenie, ładunek, ' zapasy ' lub inne przed- equipement, sa cargalson, se$ provisions ~u d'autres objets 
, ' mioty, l}tóre znajdowały si~ na , pokładżie ' s,tat~u, zostały qui etaient a bord, sout trouves s~ le rivage -de l'Etat de 

' znalezione na bl'zegu ~' Państwa przyjmujące~o lub w po- residence' ,ou a ,proximit e ,ou ,sont \rnęnes dańs l'e port de 
b'liżu : albo zostały sprowadzone dci portu tegQ Państwa cH Etat, et que ni le capltaine du navire,' ni ' s~n manda-
ł an~ ~kapitan ,~tatku" ,ani jego pęłnqlnocnik, ani też przed- I bire, ni les representants des. assurances ne sont presents 
,stawiciele ubezpieczenia nie są obecni lub nie mogą PoP- ou ne peuvent prendre ' les dispositions ayant po Ul' but I 

gąć ' kroków w celu zabezpieczenia lub postanowienia leur conservation ou leur administration ,- le fonctionnair-e 
o dalszym, ich ,' przeznaczeniu, urżędnik konsularny jest , consulai.re eśt autorise a 'prend're, ' en 'tant que representant 
upoważniony, w char.akterze , ' p~zedstawiciela właściciela ,du proprietaire du havipe, h~s dispositions que le proprii~-

~;V ',;statku! do podjęcia- takich środków, jakie mógłby podjąć : taire ,ai.lrait pu prendre aux memes fins s'il avai~ et e .p'r~-
'~r .. ,w t~' san:tym celu właściciel} gdyby był obecny. sent." ' : , ,'.' , , 

,"fi~, r, , 4. ' Urzędnik konsular~y może również podjąć środki 4. ,Le fónc~ionnaire consulalre peut egalement ,prendre 
przewidziane w ustępie 3 ~,niniejszego - artykułu ', Vi odnie- les mesures prevues aupa'ragraphe ,,: 3 du presel.1t, article, 
sieniu do- ' każdego przedmiotu ' Rale2:ącego · do oby\vatela au, sujet ' de tout objet appartenani A un ressortissant , de 

' Państwa Wysyłającego i pochodzącego z pokładu' lub z ła- l'Etata,'envoi. et provenant ' du" bord .>ou de , la ,cargaison 
dunku statku, bez względu na jego , przynaleznośę pań- d'un ńavj:re, quelIe ,q,ue soit sa natlona1ite,- ;m,ene dans un 

- s-tWO\'1ą. sprowadzonegb uo portu ,lub_ ,znalezionego na poit :ou 'trouvesur le -rivage ou ił ' pFoximit'e du rivage @u ' 
!irzegu! ~ ' pobliżu brzegu ' ftlbO ' na ' statku, ~tóry uległ ,: śur l~ , navireaviiri'e, ' echou-e ou" natif.rage.Les aqtęrites 
awarii" osiadł na mieliinie lupzatonąt Właściwe organy , competentes de rEtat de residence doivent i'n.fó~mer, ~ans 
-Państwaprzyjrirującego zawiadomią bez zwłoki urżędnika _ retard, le, fonctionnaire cofisulaire ,de l'existencę d'un' tel 
konsularnęgo o istnienhi takit!gQ przedmiotu. ' objet. ' ' .. -

5. - Urzędnik -konsularny ma 'prawo , uczestniczenia w 5. Le f.onctionnaire -consulaire a ' le droit de participer 
dochodzeniu ' otwartym wcełu usta'leru~ przyczyn iiwaril i: l'enqueie ouvertepourdMerminer les' causes de l'avarie, 
statku, {)sadzenia na mieliźnie łub jego zatonięcia. de 'l',echouernent OU d'u ~~ufrage, 

6. Na, pro$bę \ urzędnika konsularnego właściwe orga- , 6. Eh reponse 'a la ' demande dti t(lndi()nnaiTE~consu-
ny Państwa , przyjmując.-ego udzIelą mu 'ni,eżb'ędnej pomocy " laire, les ~utorites competen:tes jie" 'l'Etat de t.esidence 
w podejJ;nowaniu przez ' niego środków potrzebnych w accotdeQt , leur 'atde ińdi ensable ił ce 'qu''i l puissę pren-dr~ 

' związku ' z' aw'arią statku.. , ,\,. les ~esures necessaires faisan'r, śuitea, l'avatl.e d',u nav.ire, 
7. Opłati celne lub ińńe tego, r,odzaju opłaty nie będą 7, Les taxes douanieres ou autres d.rolts , s,imil\lire~ ne 

nakładane na terytorjum Państwa przyjmującego na sta- seront pas appliques sur le : territoir'e 'de l'Etat de reśiden: 
tek, który uległ awarii, jęgo , ładunek lub. zaopatrzenie, ce au navire avarie, sa 'cargaison ou ses provisiQns, a con- , 
pop warunkiem, że nie będą , one .udostępnione do użytku ' dition qu'ils ne soient pas utilises ,ou ćonsommes dans ce't 

, lub spożyte w :tym Państwie. " ' Etat. ' 

Artykuł 53, 

Jeżeli kapitan lub inny członek załogi statku Pań­
shva wysyłając~go zmarł tob zaginął w , Państwie przyj­

, łnują<:ym na statku bądź na , lądżie, .kapitań lub jego ża-

, ,Artide' 53 

Si le capitaine ' ou tout ' aulr'e lTlembre 'M l'eq uipClge 
d'un~ navit'e de l'Etat d'envoi /, meurt ou disparait , 'dans 

' l'Etat ' de resi'dence' ił bord du nav ire ou sur lerre, l~ capi-

',. 
" 

J 

" 

( 

/ . 
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Dziennik Ustaw Nr 12 - 156 - ,' Poz, ,.82 

. ·.tępc:a oraz urz~~nik konsularny ;Państw~ wysyłającego są 
wyłącznie kompetentni do sporządzenia spisu inwentarza 
przedmiotów, walorów . i innego mienia, pozostawionych 
przez zmarłego lub zaginionego, i do dokonania innych 
czynnoscikoniecznych do zabezpieczenia mienia i jego. 
przekazania w celu likwidacji spadku. Jednakże gdy zma~ 
ły lub zaginiony jest ' ooywatelem . Państwa. przyjmujące­

go, kapitan lub jego zastę'pca sporządzą spis inwentarza 
w rilomenciestWlerdl1enia zgonu lub zagiriięcia. Jedna ko­
pia ,tego spisu doręczana jest organom Państwaprzyjmu-

' jącego, ,które właściwe są do dokonywania wszelkich czyn­
. ności koniecznych do zabezpieezeóia mienia i,w razie ,. po­
trzeby, dó - likwidacji spadku. Organy, .te poinformują ' 

o swych czynnościach urząd kOI)sularny Państ~a wysyła-
' jącego. , ' . . 

Artykuł 54 

Postanowienia artykułów 46, 47, 48, ~9, 50, 51, 52 i 5'3 
..,-będą miały także zastosowanie do sta tków powietrznych 

Par'lstwa, wysyłającego w stopniu, w jakim możliwe jest 
takie zastosowanie. 

Artykuł 55 
... 

1. Urząd konsularny możr pobier,ać na .terytoriuin 
Państwa' przyjmującego za .dokonane czynności konsularne 
opłaty ;oraz inne ' należności zgodnie z ustawami . i innymi 
przepisami Państwa wysyłającego. ., 

2. Kwoty pobierane . z tytułu c~ynności konsularnych, 
wymierllone w ustępie l . 'niniejszego artykułu, są wolne od, 
wszelkich poda~ów i , opłat Państwa przyjmują-:ęgo. 

' Część V 

Postanowienia ogólne i .I{.ońco~e. 

Artykui , 56 

l. Wszystkie osoby ' korzystaJące z przywilejów l Im­
munitetów na podstawie niniejiozej konwencji' obowiązane 
są. 'bez · uszczerbku dla, swych przywilejóW i imm Cinitetów,_ 
ptzestrzegać ustaw i innych przepisów Państwa przyJmu'-
jącego. . , 
'" 2: ' Pomieszczenia konśula,rnenie powinny być' uży\va­
ne w sposób niezgodny ' z wykonywiuliem -funkcji konsu­
·lathych. :',;, " 

Artykuł ' 57 

UrtędniQy . kcipSillarnimogą , wykonywa!:! wszei'kie iI:- ' 
ne . funkCJe . konsutitrne, ' zlecc;:>r1e im przez Państwo wysyła­
jące, jeżeli me:' są one sprzecżrie., z· ustawami i innymi prze- ', 

, ,'. ,I 

pisamiPa(łstwa;',pFzyjmująceg,o. , ' 

taine ou son remplac;ant ainsi que le fOFlc.tionriaire consu.,. 
. laire de l'Etat d'el1voi , son I! les seuls campel ents a ,.fa ire 
l'inventaire des abjets, valeurs, ~t ' aull'eS biens laisses [3ar 
'le- defunt ou fe disparuet a. effectuer ~s ąutres demal'ches , 
'necessaires pour, la coriservation ,des biens eL pour lell 
transmettre en vue de liquider la , su(.'Cesstop. Toutefois, si 
Je defunt ou disparu est ressortissapt de l.'Etat de residen"­
ce, le capitafne ·.oli. son :' remplacant , dresse l'inven'taire' au 
moment de la , cons tatation du deces ou de la c,ii,spaf ition. 
Une capie de . cet imtentaire est remise aux autorit es de 
l~Etat de residence, qui sont competentes , pour ·effect\.ler 
toutes SGrtes de demArches ' indispeosabJes pour la t:on-: 
'servatión des biens et, en cas de besoirt,pb,ur , 1~ liquida­
·tio.n de la succe~sion. Ces autorites . inforrąeront de leurs 
demarches le poste consulai~e de l' Etat\ d'enVbi. , . 

Article 54 

Les dispositians des articles 46; 47; 48, 49, 50, 51, 52 
' et 53 sont egalement appl icables ' aux aeronefs , de l' Etat' 
d'envoi, dims la mesure OU elles sorit suscepti?les d',etre 
appliqu~es. 
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Article55 

1. Le 'poste consulaire peut perGevoir sur le terriloire ' ,~ 
de l.' Etat de _residence des droits et taxes en l contFepartie "I'i<: 
des services cons ulairęs renaus, conformement aux lois et ' 
reglements de l'Etat d'envoi. ',' .,',! . 

," 2.' I~es sommes perc;ues au titre , deś s~ryi~s 'consula- .'\.'.'.~,:: 
ires rendus, visees' au p~ragraphe 1 du present arl icle, . 
sont libr,es de tous impóts et ,taxes de l'Etat d~resią.ence. 

T i t r e V , 

Disposi~ions generl;łles et finales. 
I 

- I 

'1./ .r;;u·tes l~s personnęs jOl,1issantdes , privileges·' et im.,., / 
-munites en ' vertu de la pMsente 'CoilventiQn. sont.. tęnues 
de jre~pecter - Ies · ,lols , 'et': reglements del'Etat de I:esidl!C~i 
sa)ls prejudice de leurs privileges -et immunites. 

'" : ; ,. ...... 

2. Les locaux ., consulail'es ue seront pas utilises d'une/ 
fac;on incompatible ayec , l~exercicedes fgnctions, GOflsul,a-

, ires ... · ~. 

Aitiele :57 

Leś fonctionnaires cónstilaires peuvent ' rem pOr toutes 
sortes d'autres tÓnctions 'consulairęs. dont -.les charge l'Etat­
d'envoi, si ceHes-ci , ne, soni , pas <:onLrai~s ' aux ló~s/'et ril-

, glęmentą de, l'Etat ' de ,r~idence. ' " 
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~. .Postanowienia niniejszej konw/encji stosuje się ' " 1. Les dispositions de -la p,re~ente Convention "S'appli:" I • .,. 

Ar.tykuł :58 'A.rUCle 1)8 

.: także odp!lwiednio w razie wykonywania łunkcji .ko!fsu- quent egalement dans le cas OU les' fonctioQs , consulaires· .' 
lar'tlyćh 'pr,żez , pr.zeds~awj'ciE,!lst;;,o .. dyplomatyczne. , ': . sónLexercees par..la ,tnission cJjplomatique. ,o' .,,' 'H~ 
., 2. Imiona i nazwiska członków przedstawicielstwlł' dy- .2 ~ Les ,. pl'enbin.set,. '1l.oms , des ,' rnemoręs ,de, lą ,~iss.ion ~.:"~ 

plómatycznegó . 'przydzielony~h do służby kąnsularnej . d~plorrtat~que, ' affectes au . s~~vice , co!,~u~ai~e de la -:m,is~i()n .l·: ~ 
przedstawicielstwa, dyploIl)atYcznego:~notyąkow;'l.ńe są mJ. dlplomatique, se~ónt -' notlfle.$ ,au .MIOlstere des Ąffa) ~'es ',:'-
~isterst~u, spraw , ... zagranicznych · Państwa ;przyjmującegp. ' :, Etrangeres de I'Ętat de residence. " " 

.3, C;złonkowię przedstawi' eis twa dyplomatycznego . 3. 'Les membres d~ l~ missi'on , diplomatique, Vlses au 
wymienieni ' w ustępie 2 riiriiejsżego artykl,du korzysta,iil paragrap e ,2; du·.presen't artlcle,4!ontinuent A: .jQ!;lir des , • 
nadiłlz , przywilejów i , immunitetpw Pfzysługującychim privileges, et 'imtnunites 'd<mt , JłS beneficient au titre de f,~ 
na i>'~dstawie ich~ statusu dypiC'lmatycznego. leurstatut diplomat1ąue. ' 

' Artykuł 59 , 
I 

' l. ' Konwencja ', niniejsza podlega raty;f,jkacji "i wejdzie 
w życie' pO > pływie trzydzi-ęstu dni od daty wymiany do­
kum,eotów ., rat-yfika,G!y~nYch, ' która , nastąpi. w Atenach. 

" '\" , , , 

.. 2. Ni niej~za . kOi1wencja . zawartą. jest ną czas nie­
, określony . . Może ona ' być ' wypOWiedziana wdroaźe pisem-

--:' ~. 

A1ticfe 59 

1. .La , preseptę Canvention se~a sujette , a ratification . ' '"', 
ęf enttera en- v.igueur-łe trent.iemejóur sui.y~nt la rlate de 

_ l'echangedęs instr:urnęnts . ci~ .ratifisafitm qui aura ;lieu 
"l 

l 
, a Ath~nęś. '· ': ',. ' '. -

2. La pr~ente. Convention, ·rest.era en vig~epr>f>our 
une p&:,iode indefinie. Elle peut ~tre denoncee, par . voie de 

~ 
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nej 'notyfikacji przez każdą ,z ' Umęwiających , się Stron. 
W takim ~ypadku przestanie obowiązywać " po up,ływie 
sześciu miesięcy ud dnia wYPowiedzenia.' 

notification, ' par chacune ces Partięs contractantes. Da n" 
ce cas, elle ceS8er~ <:\etre en vigueur dan.s. les six moi~ sui-
vant Je jour de ,la d E!floncia tiol1. " 

Na dówó<f czego upoważnieni Pełnomocnicy Umawia­
, jących się Stron podpisali niniejszą konwencję i opatl:zyli 
ją pieczęciami. 

En , foi "de quoi, les pl~nipoteJ1tiaires des Pąrties con­
t'l'actanLes .. oa1, ,signe la presenLe Cunvention et y ont appo~, 
se les sa:eaux. 

Sporządzono w Warszawie dnia 30/ sierpnia 1977 roku 
w ' dwoclł' egzemplarzach, ' każd~' w językach polskim, grec­
kim i francuskim , przy ' czym trzy teksty mają jednakową 

, ' moc. W ' razie rozbie~ności tekst francuski będzie rozstriy­

Fait fi Varsovie le 30 Aout 1977 en double exemplaire, 
r 'edige 'en langue polonaise, hellenique et francaise, les 
trois t~xlesfa'isant egalementfoi. En .cas de divel'gence, 
le ' texte francais 'prevaudra. 

" ' 

gają~y . 

Z up~w:ażnienia 
, Radypi:iństwa 

Polskiej Rzeczypo~politej 
Ludowej , . ' 

E. Woj/aszek . , 
, . 

Z upoważnienia . 

Prezydenta, 
Republiki Greckiej 

b. Bilsios 

Pour 
,Le Conseil d'Etat ' 

de la Republi,<łue Populaire . 
de Pologne 

E: Woj/aszek 

Pour 
Le President de la 

Republlque HeUenique 

D. Bilsios , 

I Po' zaznajomieniu się z' powyższą konwencj ą Rada Państwa użnała ' ją i uznaje za sluS'lną zaq)wno w całości , 
jak ikażc;le 'z, postanowień w niej. zawartych; oświadcza, ' że Jest ona pr'zyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz 
przyrzeką, że będzie niezmierinie ' zachowywana, ' " , . , 
, Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią ' Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Dano w Warszawie dnia 5 stycznia 1978 roku. ' 
\ ~ , 

Przewodniczący Ra,dy Państwa: H. Jabłoński 
L. S. 

Minister. . SPsaw Zagranicznych: E. Wojlasze l.: 

" . 
83 . 

'OSW1ADCZENfE RZĄDOWE 

z dnia 18 'kwietnia 1979 r. , . . . ". ' . \ ' 

w..sp,l!awu~ , wymla~y dokumentów raty~kacyjnych , Konwencji konsularnej iniędty Polską Rzęcząpospólitą Ludową 
/ a Republiką Grecką, podpisanej' w Warszawie dnia 30 sierpnia- 1977 r, 

~odCjlje się ni'niejszy'm do ~iaąorriośc;i-, że zgodni!! z ,ar­
tykułem ~9 ąstęp l , Ęoh~encji konsularnej między ' PolSką , 
Rzec'ząpospoHtą ,~lIdową a , Rępubliką, Grecką , podpisanej 
w Warsz,awię, dnia 30 sierpni~ 1977 ~ .• nastąpiła w A~en'ach 

I f • \;. • 

dnia 29 marca, 19711 r. wymiana dokum'entów r~tyfika~yj-
nych wYl1lieoionej ' kor)\~encji. , . 

Powyższa konwencja wchodzi w życie dnia 29 kwiet-
nia , 19'79 r. ' '-- , 

Minister '~praw Zagranicznych: E. Wo/taszek 

84 '", 

UMOWA 

ouędzy , Rządem 'Polskiej ,R~eczypospolitej Ludowej a Rządem Re'p~bli,ki Fiiilandii w sprawie, zapobieżenia 
, podwójnemu ' opodatkowaniu w ,zakresie podatków od dQchod~ i ' ńlajątku, , , ' 

podpisana w~ Heisink~ch dnia 26, paździl~rnika 1977 , t., 
I ' , 

,. W imi~iu Polskiej Rzeczypospolitej ,Ludowej 

RADA PANsTWA 
POLSKIEJ ' RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ , , 

podaie do powszechpej wiadomości: 
" 

. , ' W dniu 26 paidziernika, 19,77 'roku została pod,pi9ana ', w , ę:elsinkach U~o~a między , Rzą(jelJl Polskiej Rzeczypo­
',~'j , spolitej Ludowej a Rządem '.Republiki Finlandii w ' sprawie ' ząpobieżenia podwójnemu ~p,odatkowaniu -w zakresie po­

,datków od 'dochodu ' j majątku wnastępOjącym ' br~mieniu, : 
. l· ,; . . 

Przekład. ' . , 
,.' I , , U).\'JOWA 

-n1iędzy ;'Riąde~ " Polskiej: Rże.ezYPQs;olltej Lu,do~ej , 
, ' ' a Rządem Republlki Finlandii , , _ ',' , 

,_ .... , wie, ząf!Obieien't --.p.ą~~oi1ł.:,-.ppudałł,i.Q.w~niu~, 
w '-zabesie~ podałk6Wi: ' QcL:,dodlocłiJ., i ' ma;jatłttL' ' 

, ... ~ 

~. łiżąd Pt:1Jskię,j" Rzeczy.posp'olit~j , Ludow~j i R,ząd Re}łu­
, ~1iki. Finlandii, p()wodow:ąne cb'ęciązawarCia Umowy, w 

sprawie ', zapobieżenia ~odwÓjnem';! ()PQda{tiaw~lli~ -,'~, za. 
, kresiępodCitków od ~ochodu i majątku, uzgodpiły; . co na-
" :s!ępuje~" , , ' • 

-,'. '~ 

CONVENTION 

~, bet\Veen the ,Goverll~ent of , the Polish People's Republic 
and thę GovernmelJt or 'the Republic of Finland 

,fos' 'the, Avoidan~ , of .Double Ta,xation with respect 
~ /' , fu 'l1axes' on;·ln.come and Capital. 

, ' ,The Governrnent of , the Polis h People's Republic and 
~ th~ Gove~nment of the Rf Ptlblic or Finland, ' 

Desiring lo concllide ił CQnventión (or the 'Avoidance ' 
of DQ.uble T'axa4.h.>n with 'respeci to Taxes on Income and 
Capita( : 

, lIaw.e 'agree(:!/as,'follows:' , 

" 


